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Bedienungsanleitung 
Vielen Dank, dass Sie sich für ein Produkt der Marke SEBSON entschieden haben. Vor der Inbetriebnahme lesen 

Sie die Anleitung gründlich durch und bewahren Sie diese zum Nachschlagen auf! Ein langer und störungsfreier 

Betrieb kann nur gewährleistet werden, wenn die Installation und die Inbetriebnahme sachgerecht erfolgt ist. Vor 

der Inbetriebnahme prüfen Sie das Produkt auf äußerliche Schäden. Bei sichtbaren äußerlichen Beschädigungen 

wird von der Inbetriebnahme dringend abgeraten! Entfernen Sie  vor der Inbetriebnahme dieses Produkts sämtliche 

Verpackungsmaterialien und prüfen Sie den Inhalt auf Vollständigkeit! 

 

Bestimmungsgemäßer Verwendungszweck: 

Dieser fotoelektrische Rauchwarnmelder nimmt Rauch mittels eines optischen Sensors wahr. Dadurch kann bereits 

leichter Schwelbrand frühzeitig erkannt und mit einem lauten Alarmton davor gewarnt werden.     

 

Lieferumfang: 

 1 Rauchwarnmelder  

 Schrauben zur Befestigung (2 Stück) 

 Dübel Ø 6 mm (2 Stück) 

 

 

Allgemeine Informationen zum Produkt: 

Hinweis: Lassen Sie sich hinsichtlich der Installation und insbesondere der Positionierung des Geräts in den 

vorgesehenen Räumen von einem Fachmann beraten, um sicher zu gehen, dass die einwandfreie Funktion des 

Rauchwarnmelders gewährleistet ist!  

 1: TEST-Taste; 2: LED; 3: Lautsprecher (siehe Abbildung 2) 

 Verwenden Sie diesen Rauchwarnmelder nur in Privaträumen! 

 Aktivieren Sie den Rauchwarnmelder vor der Installation und prüfen Sie das Gerät wöchentlich auf seine 

Funktion (siehe Kapitel: „Inbetriebnahme“)! 

 Nach spätestens 10 Jahren sowie nach Ertönen des Batteriestörsignals muss das Gerät ersetzt werden 

(siehe Kapitel „Informationen zur eingebauten Batterie“)! 

 Der Rauchwarnmelder kann einen Brand frühzeitig erkennen, indem er den Rauch oder die 

Verbrennungsartikel erkennt. Zur Verhinderung eines Brandes ist der Rauchwarnmelder nicht geeignet!  

 Dieser Rauchwarnmelder reagiert nicht auf Hitze, Flammen oder Gas! 

 Mit diesem Rauchwarnmelder lässt sich ein Bereich von ca. 20 bis 40m² überwachen. 

 

 

 

Allgemeine Sicherheitshinweise: 

Gefahr: Überstreichen Sie das Gehäuse niemals mit Farbe oder anderen Lösungsmitteln! Hängen Sie keine 

Dekoartikel an das Gehäuse und decken Sie es niemals zu! Dadurch ist die einwandfreie Funktion des Geräts nicht 

mehr gewährleistet! 

Achtung Erstickungsgefahr: Halten Sie dieses Produkt von Kindern und Tieren fern! Der Inhalt der Verpackung 

enthält Kleinteile, die verschluckt werden können!  

 

Achtung: Testen Sie den Rauchwarnmelder niemals mit einer offenen Flamme z.B. mittels einer Kerze oder der 

Flamme eines Feuerzeugs! Damit beschädigen Sie den eingebauten Sensor!  

 Reinigen Sie das Gehäuse mindestens einmal im Monat mit einer weichen Staubsaugerbürste. Bei hohem 

Staubaufkommen wird eine wöchentliche Reinigung empfohlen! Staub und Schmutz können die Funktion 

des eingebauten Sensors beeinträchtigen! 

 Verwenden Sie dieses Gerät nur im Innenbereich! Für den Außenbereich ist dieses Gerät nicht geeignet! 



  

5 

  

 

 Für Personengruppen, die den Alarm nicht wahrnehmen können, weil sie beispielsweise schwerhörig sind 

oder sehr tief schlafen, ist die Installation eines Rauchwarnmelders nicht ausreichend. Ergreifen Sie in 

diesem Fall weitere Maßnahmen, um zu gewährleisten, dass auch diese Personen im Falle eines Brandes 

gewarnt werden! 

 Der Umbau dieses Produkts ist nicht erlaubt! Durch einen Umbau ist die einwandfreie sowie gefahrlose 

Funktion des Geräts nicht mehr gewährleistet! Außerdem erlischt dadurch der Gewährleistungsanspruch! 

 Bei unsachgemäßem Gebrauch dieses Produkts, durch die Verletzungen oder Schäden hervorgerufen 

werden, übernimmt der Hersteller keine Verantwortung! 

 Eine andere Verwendung als beschrieben kann zur Beschädigung des Produkts führen. Damit sind 

Gefahren, wie z.B. elektrischer Schlag, Kurzschluss, Brand, etc. verbunden. 

 Änderungen am Produkt, der Verpackung oder der Bedienungsanleitung sowie Druckfehlern behalten wir 

uns vor. 

 Schützen Sie das Produkt vor äußeren Beschädigungen, starker Verschmutzung, Feuchtigkeit und starker 

Erwärmung! 

 Damit der Gewährleistungsanspruch nicht erlischt, verwenden Sie nur die mitgelieferten Einzelteile. 

Reparaturen dürfen nur von einem Fachmann durchgeführt werden und nur unter Verwendung von 

Originalersatzteilen!  

 

 

Empfohlene Montageorte für Rauchwarnmelder: 
 

Die Montage von Rauchwarnmeldern wird in folgenden Räumen empfohlen (siehe Abb.3): 
1. Keller 
2. Kinderzimmer 
3. Schlafzimmer 
4. Dachgeschoss 
5. Arbeitszimmer 
6. Badezimmer 
7. Wohnzimmer 
8. Treppenhaus 

 
 Schlafzimmer: Installieren Sie in jedem Schlafzimmer einen Rauchwarnmelder! 

 Flure: Montieren Sie in jedem Flur, der zu einem Schlafzimmer führt, einen Rauchwarnmelder. Sollte der 

Flur länger als 9m sein, montieren Sie zwei Rauchwarnmelder und zwar am Anfang und am Ende des 

Flurs.   

 Treppenhäuser: Montieren Sie auf jeder Etage im Treppenhaus einen Rauchwarnmelder. In 

Treppenhäusern können sich Rauch und Flammen besonders stark ausbreiten! 

 Wohn- und Arbeitsräume sowie Lagerbereiche. 

 Keller: Montieren Sie einen Rauchwarnmelder im Eingangsbereich zum Keller. 

 Räume mit elektrischen Geräten 

 Dachböden: Beachten Sie bei der Montage von Rauchwarnmeldern an Dachschrägen einen 

Mindestabstand zur Dachspitze von 0,5m-1m (siehe Abbildung 4).  

 Dachböden mit waagerechter Decke: Montage siehe Abbildung 5 

 Montieren Sie Rauchwarnmelder mindestens 0,5m von Lampen entfernt! 

 Installieren Sie mehrere Rauchwarnmelder in weitläufigen Fluren oder großen Räumen. Beachten Sie 

hierbei einen Maximalabstand von 15m. 

 Installieren Sie Rauchwarnmelder in schmalen Fluren oder Räumen, die nicht breiter als 1m sind in der 

Mitte der Zimmerdecke. 
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Ungeeignete Montageorte für Rauchwarnmelder: 
 

 Räume die eine hohe Luftfeuchtigkeit aufweisen, z.B. im Badezimmer. 

 Garagen oder Küchen. In der Küche sollte ein Rauchwarnmelder nur dann installiert werden, wenn der 

Abstand zum Herd mindestens 4m beträgt. 

 Rauchwarnmelder sollten nicht in der Nähe von Heizungen, Heiz-, Kühl und Entlüftungsschächten montiert 

werden.  

 Auf Deckenbalken die breiter als 0,2m sind 

 In der Nähe von offenen Feuerstellen oder Kaminen 

 In sehr staubigen Räumen. 

 Bei A-förmigen Dächern darf der Rauchwarnmelder nicht am höchsten Punkt montiert werden. 

 Räume die eine Raumtemperatur von unter 5°C  oder über 40°C aufweisen. 

 In Wohnwagen oder Räumen, die eine niedrigen Deckenhöhe aufweisen. Da sich die Luft durch 

beispielsweise intensive Sonneneinstrahlung im Sommer stark im oberen Bereich erwärmt, wird verhindert, 

dass der Rauch nach oben steigen kann, um den Alarm des Rauchwarnmelders auszulösen.  

 

 

Informationen zur Batterie: 
 

Dieser Rauchwarnmelder enthält eine nicht austauschbare Lithiumbatterie. Die Batterie weist unter normalen 

Bedingungen eine Lebensdauer von ca, 10 Jahren auf. Wenn die Batterie schwächer wird, ertönt alle 40 Sekunden 

ca.30 Tage lang ein kurzer Warnton und die LED blinkt kurz auf. Während dieser Zeit ist der Rauchwarnmelder 

noch voll funktionsfähig. Ersetzen Sie das Gerät umgehend sobald dieser Warnton ertönt! Nach ca. 30 Tagen ist 

das Gerät nicht mehr funktionsbereit und schaltet sich aus. Ersetzen Sie das Gerät nach einer Betriebszeit von 10 

Jahren!  Hinweis: Der wiederkehrende Warnton lässt sich durch Drücken der TEST-Taste für ca. 10 Stunden 

stumm schalten. Nach 10 Stunden ertönt erneut alle 40 Sekunden ein kurzer Warnton. 

 

 

Allgemeine Hinweise zur Verwendung von Batterien: 

Gefahr: Setzen Sie Batterien niemals extremen Bedingungen, wie z.B. Hitze oder starker Sonneneinstrahlung aus. 

Hier besteht akute Explosions- und Auslaufgefahr! 

 

Gefahr: Stellen Sie sicher, dass Batterien weder von Kindern, Tieren noch von Erwachsenen  verschluckt werden 

können! Halten Sie insbesondere Kinder und Tiere von diesem Produkt fern! Wurden eine oder mehrere Batterien 

verschluckt, suchen Sie umgehend einen Arzt auf! Hier besteht akute Lebensgefahr! Die in der Batterie enthaltenen 

Stoffe können schwerste Vergiftungen hervorrufen! 

 

Achtung: Entnehmen Sie ausgelaufene Batterien umgehend aus dem Batteriefach! Die in der Batterie enthaltene 

Batteriesäure kann das Gerät beschädigen! Vermeiden Sie den direkten Hautkontakt mit ausgelaufenen Batterien! 

Waschen Sie sich nach Berührung sofort die Hände und achten Sie darauf, dass die Batteriesäure nicht an Ihre Haut, 

Ihre Augen oder Schleimhäute gelangt! Entsorgen Sie ausgelaufene und alte Batterien vorschriftsgemäß. 

 

 Ersetzen Sie alte Batterien immer durch Batterien gleichen Typs. 

 Verwenden Sie keine Akkus. Diese weisen eine zu niedrige Spannung auf!  

 Nehmen Sie die Batterien aus dem Batteriefach, wenn Sie dieses Produkt länger als einen Monat nicht 

benutzen.  

 Nehmen Sie das Gerät nur in Betrieb wenn das Batteriefach geschlossen ist! 

 Batterien die nicht wiederaufladbar sind, dürfen in keinem Fall aufgeladen werden! 

 Neue Batterien dürfen nicht zusammen mit gebrauchten Batterien verwendet werden.  

 Verwenden Sie immer nur Batterien des gleichen Typs zusammen!  

 Schließen Sie die Anschlussklemmen der Batterien niemals kurz!  
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Inbetriebnahme: 

Achtung: Damit Ihr Gehör durch den sehr lauten Alarmton nicht zu sehr beansprucht wird, halten Sie das Gerät 

während der Funktionskontrolle nicht in Kopfnähe! Damit geräuschempfindliche Personen wie z.B. Kleinkinder nicht 

erschrecken, sollten sie sich während der Funktionskontrolle nicht im gleichen Raum aufhalten! 

Achtung: Überprüfen Sie den Rauchwarnmelder wöchentlich auf seine Funktion! 

Aktivierung des Rauchwarnmelders: 

Befestigen Sie die Montageplatte auf der Rückseite des Geräts bis diese vollständig eingerastet ist. Danach halten 

Sie die TEST-Taste ca. 3 Sekunden lang gedrückt, bis die LED aufleuchtet und ein kurzer Piepton ertönt. Der 

Rauchwarnmelder ist nun betriebsbereit. 

Überprüfung der Funktion: 

Zur Überprüfung der Funktion halten Sie die TEST-Taste ca. 5s gedrückt. Der Alarmton ertönt und die LED leuchtet 

rot auf. Hierbei wird überprüft, ob die Elektronik, der Alarmgeber des Rauchwarnmelders und die Batterie 

funktionieren. Der Alarmton endet sofort nach Loslassen der TEST-Taste. 

Hinweis: Wenn weder der Alarm ertönt, noch die LED blinkt, dann ist der Rauchwarnmelder nicht aktiviert oder das 

Gerät ist defekt. Im Falle eines Defekts ersetzen Sie es durch ein neues funktionsfähiges Gerät! 

Vorübergehende Stummschaltung des Alarms: 

Bei einem Fehlalarm, der z.B. durch starke Rauchentwicklung beim Kochen oder durch ein hohes Staubaufkommen 

ausgelöst wurde, lässt sich der Alarmton für ca. 10 Minuten stumm schalten. Dabei muss unbedingt sichergestellt 

werden, dass der Alarm nicht durch einen Brand ausgelöst wurde! Um den Alarm vorübergehend stummzuschalten, 

drücken Sie die TEST-Taste. Öffnen Sie danach Türen und Fenster um die Luft zu reinigen. Sollte die Luft nach 10 

Minuten immer noch eine hohe Anzahl an Verbrennungspartikeln aufweisen, ertönt der Alarm erneut. Die 

Stummschaltfunktion lässt sich beliebig oft durch Drücken der TEST-Taste wiederholen. Bei übermäßig starker 

Rauchentwicklung ist diese Funktion nicht aktivierbar. Zur Deaktivierung der Stummschaltfunktion drücken Sie die 

TEST-Taste! 

Wiederkehrender Selbsttest: 

Alle 30-40 Sekunden führt der Rauchwarnmelder einen Selbsttest durch. Die LED blinkt dabei kurz auf. 

 

 

Erläuterung der LED-Modi: 
LED blinkt alle 32 Sekunden: Der Rauchwarnmelder funktioniert ordnungsgemäß. 

LED blinkt jede Sekunde und Alarm ertönt: TEST-Taste ist gedrückt oder der Alarm ist durch Rauch 

ausgelöst worden 

LED blinkt alle 8 Sekunden: Der Rauchwarnmelder befindet sich im Stummmodus 

LED blinkt alle 32 Sekunden und einer kurzer 

Alarmton ertönt:  

Batterie ist schwach.  

 

 

Montage (siehe Abb.7) : 

1: Dübel 

2. Montageplatte 

3. Löcher für Schrauben 

4: Schrauben 

5: Haltebügel des Bajonettverschlusses 
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Achtung: Stellen Sie vor dem Bohren der Befestigungslöcher sicher, dass sich an der Bohrstelle keine Gas-, 

Strom- oder Wasserleitungen befinden, die dadurch beschädigt werden könnten!    

Achtung: Der Rauchwarnmelder ist nur betriebsbereit, wenn das Gehäuse an der Montageplatte montiert ist. 

Andernfalls funktioniert das Gerät nicht! 

Da Rauch nach oben steigt und sich dabei horizontal ausbreitet, installieren Sie den Rauchwarnmelder möglichst in 

der Mitte des Raumes. Beachten Sie hierbei einen Mindestabstand von 0,5m zur Seitenwand und 0,6m zur Ecke 

des Raumes, sowie eine maximale Montagehöhe von 6m (siehe Abb.6). 

 Lösen Sie den Montagesockel durch Drehen entgegen dem Uhrzeigersinn vom Gehäuse. 

 Wählen Sie einen gut zugänglichen Montageort, da der Rauchwarnmelder wöchentlich auf seine Funktion 

überprüft werden muss! 

 Halten Sie den Montagesockel an die Position an der Decke, an der Sie das Gerät befestigen wollen. 

Zeichnen Sie im Anschluss die Löcher für die Bohrlöcher mit einem Bleistift an die Decke. 

 Bohren Sie anschließend zwei Löcher (Ø 6mm). Nehmen Sie die beiden im Lieferumfang enthaltenen Dübel 

und stecken Sie diese in die Bohrlöcher. 

 Schrauben Sie den Montagesockel an die Decke. Die Schrauben sind im Lieferumfang enthalten.  

 Befestigen Sie das Gehäuse durch Drehen mit dem Uhrzeigersinn an den Montagesockel bis dieser 

einrastet. 

 

 

Ursachen für einen Fehlalarm: 

 Wasser- und Küchendämpfe 

 sehr hohe Luftfeuchtigkeit 

 sehr staubige Luft 

 sehr starker Qualm von beispielsweise Zigaretten oder Zigarren 

 

 

Verhalten im Brandfall: 

Begeben Sie sich Im Brandfall unverzüglich nach Draußen und rufen Sie die Feuerwehr zur Hilfe! Vergeuden Sie 

keine Zeit durch das Anziehen von Kleidung oder durch die Mitnahme von persönlichen Gegenständen. Denn 

durch die Einatmung des gefährlichen Rauchgases, wird Ihr Körper stark geschädigt, was zur Bewusstlosigkeit und 

anschließendem Tod führen kann! 

 

 

 

Weitere Brandschutzmaßnahmen: 

 Erstellung eines Fluchtplans  
 Feuerlöscher und Feuerlöschdecke  
 Offenes Feuer z.B. angezündete Kerzen nur unter Aufsicht von erwachsenen Personen betreiben  
 Elektrische Geräte mit Abschaltautomatik verwenden  

 

 

Technische Daten: 
Betriebsspannung: 3V DC 

Batterietyp: CR123A 3V 1.500mAh 

Energieverbrauch: < 4μA (Stand-By), 70mA (Alarm) 

Alarm-Lautstärke: ≥ 85dB (A) innerhalb von 3 Metern  

Rauchempfindlichkeit: 0,115-0,181dB/m 

Temperaturbereich: 5°C – 40°C 
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Entsorgungshinweis: 

Dieses Produkt darf nicht im Hausmüll entsorgt werden. Da Altgeräte wertvolle recyclingfähige Materialien 

enthalten, sollten sie einer Verwertung zugeführt werden, um der Umwelt bzw. der menschlichen Gesundheit nicht 

durch unkontrollierte Müllbeseitigung zu schaden. Bitte bringen Sie dieses Produkt am Ende seiner Lebensdauer zu 

einer Annahmestelle für Recycling von elektrischen und elektronischen Geräten. Bitte erfragen Sie diese Stellen bei 

Ihrer zuständigen kommunalen Verwaltung, den örtlichen Müllentsorgungsbetrieben oder bei Ihrem Händler. 
 

 

 

 
 
Vorschriftsgemäße Entsorgung von Batterien und Akkus: 
 

Batterien oder Akkus dürfen nicht in den Hausmüll gegeben werden. Sie sind zur Rückgabe gebrauchter Batterien 

oder Akkus als Endverbraucher gesetzlich verpflichtet. Sie können Batterien oder Akkus nach Gebrauch in der 

Verkaufsstelle oder in deren unmittelbarer Nähe (zum Beispiel an kommunalen Sammelstellen oder Handel) 

unentgeltlich zurückgeben. Andernfalls können Sie Batterien oder Akkus auch per Post an uns zurücksenden.  

Batterien oder Akkus die Schadstoffe enthalten, sind mit dem Symbol einer durchgekreuzten Mülltonne 

gekennzeichnet und dürfen nicht in den Hausmüll gegeben werden. Unter dem Mülltonnen-Symbol befindet sich die 

chemische Bezeichnung des Schadstoffes - im Beispiel unten "Cd" für Cadmium. "Pb" steht für Blei, "Hg" für 

Quecksilber: 

Bei unsachgemäßer Entsorgung können die in den Batterien enthaltenen Stoffe 

Gefahren für Gesundheit und Umwelt verursachen. Die Gefahren werden durch die 

getrennte Sammlung und ordnungsgemäße Entsorgung gebrauchter Batterien 

abgewendet. 

 

 

Reinigung: 
Befreien Sie das Gehäuse regelmäßig von Schmutz, Staub oder Spinnweben! Verwenden Sie hierzu einen 

Staubsauger mit einer weichen Saugbürste oder ein weiches Reinigungstuch. Damit das Gerät ordnungsgemäß 

funktioniert, sollte das Gehäuse, insbesondere die Luftschlitze, jederzeit frei von Verunreinigungen sein! Um das 

Produkt nicht zu beschädigen, vermeiden Sie unbedingt, dass Wasser in das Gehäuse eindringt! Reinigen Sie das 

Gerät niemals unter fließendem Wasser! Verwenden Sie zur Reinigung keine lösungsmittelhaltigen Reinigungsmittel. 

 

 

CE Konformitätserklärung: 

Dieses Produkt ist nach den unten aufgelisteten Richtlinien hergestellt worden: 

 EMC 2014/30/EU 

 RoHS 2011/65/EU 

 

Die Leistungserklärung zu diesem Produkt finden Sie unter folgendem Link:  

www.sebson.de/DOP_GS522_DE_N.pdf 

 

 

Wesentliche Merkmale Leistung Harmonisierte 

technische Spezifikation 

Nennauslösebedingungen/-

empfindlichkeit (Ansprechzeit) und 

Leistungsfähigkeit im Brandfall: 

 

 

BESTANDEN 

 

 

 

 Betriebszuverlässigkeit: BESTANDEN 
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Toleranz gegenüber der 

Versorgungsspannung 

 

BESTANDEN 

 

 

 

 

 

EN 14604:2005/AC:2008 

Dauerhaftigkeit der 

Betriebszuverlässigkeit, 

Temperaturbeständigkeit: 

 

BESTANDEN 

Dauerhaftigkeit der 

Betriebszuverlässigkeit, Beständigkeit 

gegen Schwingungen: 

 

 

BESTANDEN 

Dauerhaftigkeit der 

Betriebszuverlässigkeit, 

Feuchtbeständigkeit: 

 

BESTANDEN 

Dauerhaftigkeit der 

Betriebszuverlässigkeit, Beständigkeit 

gegen Korrosion: 

 

 

BESTANDEN 

Dauerhaftigkeit der 

Betriebszuverlässigkeit, Elektrische 

Stabilität: 

 

BESTANDEN 

 
 

 
  

Siterwell Electronics Co., Limited 

No.666 Qingfeng Road, Jiangbei District, 
Ningbo, Zhejiang Province, 315034 China       

 

 

 

SEBSON 

Sebastian Sonntag 

Gernotstr.17 

44319 Dortmund 

Germany 

support@sebson.de 

UST-IDNr.: DE246981805 

WEEE-Reg.-Nr.: DE 78960174 

 

 

 

Manual 
Thank you for choosing a product of SEBSON. Read the instructions carefully and keep them for looking up before 

start-up this product. A long and failure-free operation can only be guaranteed if the installation and start-up is done 

properly. Before starting up this product, please check for external damage. In case of visible external damage we 

immediately dis-advise the start-up of this product! Please remove all packaging material of this product before the 

first start-up an and check the content for completeness! 

 

Intended use: 

This photoelectric smoke detector detects smoke using an optical sensor. This allows even slight smouldering fires 

to be detected early and warned with a loud alarm sound. 

 

Scope of delivery: 

 1 Smoke alarm detector  

 Screws for fixing (2 pieces) 

 Dowels Ø 6mm (2 pieces) 
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General information about the product: 

Note: Consult a specialist with regard to the installation and in particular the positioning of the device in the 

intended rooms in order to ensure that the proper functioning of the smoke detector is guaranteed! 

 1: TEST-button; 2: LED; 3: Speaker (see fig. 2) 

 This smoke alarm detector may only be used in private rooms! 

 Activate the smoke alarm before installation and check the unit for proper functioning on a weekly basis 

(see chapter: "Start-up")! 

 The unit must be replaced after 10 years at the latest and after the battery fault signal sounds (see chapter 

"Information about the battery")! 

 The smoke alarm detector can detect a fire early by recognizing the smoke or the burning articles. The 

smoke alarm detector is not suitable for preventing a fire! 

 This detector does not react to heat, flames or gas! 

 This smoke detector can monitor a range of 20 to 40m². 

 

 

 

General safety information: 

Danger: Never paint or use other solvents on the housing! Never hang any decorative items on the housing and 

never cover it! This means that the proper functioning of the device is no longer guaranteed! 
 
Danger of suffocation: Keep this product away from children and animals! The packaging contains small parts 

that can be swallowed! Keep the device away from children under the age of 8! 

 

Attention: Never test the smoke detector with an open flame, e.g. a candle or the flame of a lighter! You will 

damage the built-in sensor! 

 

 Clean the housing at least once a month with a soft vacuum cleaner brush. If there is a high amount of 

dust, weekly cleaning is recommended! Dust and dirt can impair the function of the built-in sensor! 

 This product is only suited for indoor-use and not for outdoor-use! 

 For groups of people who cannot perceive the alarm, for example because they are hard of hearing or 

sleep very deeply, the installation of a smoke alarm is not sufficient. In this case, take further measures to 

ensure that these people are also warned in the event of a fire! 

 The remodeling of this product is not allowed! The proper and safe functioning of the device can no longer 

be guaranteed if it is modified! In addition, this will invalidate the warranty claim! 

 The manufacture does not accept any responsibility for injuries or damage resulting from improper use of 

this product!  

 Any other use than the description may result in damage to the product. So the dangers are such as 

electric shock, short circuit, fire etc. 

 We reserve the right to make changes to the product, the packaging or the operating instructions as well as 

printing errors. 

 Protect the product from external damage, heavy dirt, moisture and excessive heat! 

 In order that the warranty claim does not expire please use only the supplied items. Repairs may only be 

done by an expert and only by using original spare parts! 

 

 

Recommended installation locations for smoke alarms: 

The installation of smoke detectors is recommended in the following rooms (see Fig.3): 
1. Cellar 
2. Nursery 
3. Bedroom 
4. Attic space 
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5. Working room 
6. Bathroom 
7. Living room 
8. Stairwell  

 

 Bedrooms: Install a smoke alarm in every bedroom! 

 Corridors: Install a device in each corridor that leads to a bedroom. If the corridor is longer than 9m, install a 

device at the beginning and end of the corridor.  

 Stairwell: Install a smoke detector on each floor in the stairwell. Smoke and flames can spread particularly 

strongly in stairwells! 

 Living and working rooms as well as storage areas. 

 Cellar. Mount a smoke alarm detector in the entrance area to the basement.  

 Rooms with electrical equipment 

 Attics: When installing smoke alarms on pitched roofs, ensure a minimum distance of 0.5m-1m from the top 

of the roof (see Figure 4).  

 Attics with horizontal ceiling: see Figure 5 for installation 

 Mount smoke detectors at least 0.5m away from lamps! 

 Install several smoke alarms in large corridors or large rooms. Observe a maximum distance of 15m!  

 Install smoke alarms in narrow corridors or rooms no larger than 1m wide in the middle of the ceiling. 

 

 

Unsuitable mounting locations for smoke alarms: 

 Rooms with high humidity, e.g. in the bathroom 

 Garages or kitchens. In the kitchen should be installed a smoke alarm should only if the distance to the 

stove is at least 4m. 

 Smoke detectors should not be installed near heating, heating, cooling and ventilation shafts.  

 On ceiling beams that are lager than 0.2m 

 Near open fires or fireplaces 

 In very dusty rooms. 

 On A-shaped roofs, the smoke detector must not be mounted at the highest point. 

 Rooms which have a room temperature below 5°C or above 40°C. 

 In caravans or rooms with a low ceiling height. Since the air heats up strongly in the upper area due to, for 

example, intensive solar radiation in summer, the smoke is prevented from rising to trigger the alarm of the 

smoke detector. 

 

 

Information about the battery: 

This smoke detector contains a non-replaceable lithium battery. Under normal conditions the battery has a lifetime 

of approx. 10 years. When the battery is running low, a short warning tone sounds every 40 seconds for about 30 

days and the LED flashes briefly. During this time the smoke alarm is still fully functional. However, it is strongly 

recommended to replace the device immediately! After approx. 30 days the device is no longer functional and 

switches off. Replace the device after an operating period of 10 years! 

Note: The recurring warning sound can be muted for about 10 hours by pressing the TEST button. After 10 hours, a 

short warning tone sounds again every 40 seconds. 

 

 

General instructions for using batteries: 

Danger: Never expose batteries to extreme conditions, such as heat or strong sunlight! There is an acute risk of 

explosion and leakage! 
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Danger: Make sure that batteries can not be swallowed by children, animals and adults! In particular, keep children 

and animals away from this product! If one or more batteries are swallowed, seek medical attention immediately! 

Here is an acute danger to life. The substances contained in the battery can cause severe poisoning! 

 

Caution: Remove leaking batteries from the device immediately!  The battery acid contained in the battery can 

damage the unit! Avoid direct skin contact with leaking batteries! Wash your hands immediately after contact and 

take care that the battery acid does not get into your skin, eyes or mucous membranes! Dispose of leaking and old 

batteries according to the regulations. 
 

 Replace old batteries with batteries of the same type! 

 Do not use rechargeable batteries. They have a too low voltage! 

 Remove the batteries from the battery compartment when you are not using the remote control for more than 

a month. Make sure that the battery compartment is always closed when the battery is inserted! 

 Only operate the device when the battery compartment is closed! 

 Non-rechargeable batteries are not to be re-charged! 

 New batteries should not be used together with used batteries! 

 Always use batteries with the same type! 

 Never short the terminals of the batteries!   

 

 

Start up: 

Attention: In order to prevent your hearing from being stressed too much by the very loud alarm tone, do not hold 

the device close to your head during the function check! To avoid frightening noise-sensitive persons such as small 

children, do not hold the unit in the same room during the function check! 

 
Attention: Check the function of the smoke detector weekly! 

 
Activation of the smoke detector: 

Attach the mounting plate to the back of the unit until it is fully engaged. Then press and hold the TEST button for 

about 3 seconds until the LED lights up and a short beep is heard. The smoke detector is now ready for operation. 

 
Functional check: 

To check the function, keep the TEST button pressed for approx. 5s. The alarm tone sounds and the LED lights up 

red. This is to check whether the electronics, the smoke detector's alarm unit and the battery are functioning. The 

alarm tone stops immediately after releasing the TEST button. 

Note: If neither the alarm sounds nor the LED flashes, the battery is may be empty or the device may be defective.  

Replace it with a new functional device!  

Temporary muting the Alarm: 

In the event of a false alarm, e.g. caused by heavy smoke development during cooking or high dust levels, the alarm 

tone can be muted for approx. 10 minutes. It is essential to ensure that the alarm was not triggered by a fire! To mute 

the alarm temporarily, press the TEST button. Then open doors and windows to clean the air. If after 10 minutes the 

air still contains a high number of combustion particles, the alarm will sound again. The mute function can be repeated 

as often as required by pressing the TEST button. This function cannot be activated if there is excessive smoke. To 

deactivate the mute function, press the TEST button! 

Recurrent self-test of the smoke alarm detector on its function: 

The smoke alarm detector performs every 30-40 seconds a self-test. You can see this by a short blink of the LED. 

 

 

Explanation of the LED modes : 
LED flashes every 40 seconds: The smoke alarm detector is working properly.. 
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LED flashes every second and alarm sounds: TEST button is pressed or the alarm has been triggered by 

smoke. 

LED flashes every 8 seconds: The device is in the silent mode 

LED flashes every 40 seconds and a short 

alarm tone sounds: 

Battery is low. 

 

 

Installation (Fig.7) : 

1: Dowel  

2. Mounting base 

3. Holes for screws for fixing 

4: Screw 

5: Retainer of the bayonet connection 

Attention: Before drilling the mounting holes, make sure that there are no gas, electricity or water pipes at the 

drilling location that could be damaged by this! 

Attention: The device is only ready for operation if the case is properly attached to the mounting base. Otherwise 

the battery is deactivated and the smoke alarm is not ready for use. 

 

Since smoke rises to the top and spreads horizontally, install the smoke detector in the middle of the room if possible. 

Observe a minimum distance of 0.5m from the side wall and 0.6m from the corner of the room, as well as a maximum 

installation height of 6m (see Fig.6). 

 

 Remove the mounting plate located on the back of the housing by turning it counterclockwise. 

 Select an easily accessible installation location, as the smoke alarm detector must be checked weekly for 

proper functioning! 

 Hold the mounting base to the position on the ceiling where you want to attach the unit. Then draw the holes 

for the drill holes on the ceiling with a pencil. 

 Then drill two holes (Ø 6mm). Take the two plugs included in the delivery and insert them into the drilled 

holes. 

 Screw the mounting base to the ceiling. The screws are included in the delivery.  
 Attach the housing to the mounting base by turning it clockwise until it clicks into place. 

 

 

Reasons for a false alarm: 

 Water and kitchen vapours 

 very high air humidity 

 very dusty air 

 very heavy smoke from cigarettes or cigars, for example 

 

 

Behavior in case of fire: 

In case of fire, go outside immediately and call the fire brigade for help! Do not waste time by putting on clothes or 

carrying personal belongings. Inhaling the dangerous smoke gas will cause severe damage to your body, which can 

lead to unconsciousness and subsequent death! 

 

 

Further fire protection measures: 

 Creation of an escape plan 
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 Fire extinguisher and fire blanket  
 Operate open fire e.g. lighted candles only under adult supervision  
 Use electrical devices with automatic switch-off 

 

 

Technical Data: 
Operating voltage: 3V DC 

Battery type: CR123A 3V 1.500mAh 

Energy consumption: < 4μA (Stand-By), 70mA (Alarm) 

Alarm Volume: ≥ 85dB (A) within 3m 

Smoke sensitivity:  0,115-0,181dB/m 

Temperature region: 5°C – 40°C 

 

 

 

Disposal note: 

This product may not be disposed of with household waste. At the end of its useful life, the product must be 

returned to a point of acceptance for the recycling of electric and electronic device. Please ask your local 

municipality for the point of acceptance! As the devices contain valuable recyclable materials, they should be sent 

for recycling, in order not to harm the environment or human health from uncontrolled waste disposal. 
 

 

 

 

 

Proper disposal of batteries and accumulators: 
 

Batteries and rechargeable batteries may not be disposed in the household waste. The end-consumer are legally 

obligated to the return of all used batteries and/or accumulators. After usage you can return batteries and / or 

accumulators gratuitous in the sales point or in their direct vicinity (for example at municipal collection points and 

trade). Otherwise, you can also return the batteries and / or accumulators by post to us. 

Batteries and / or accumulators which contain harmful substances are marked with the 

symbol of a crossed-out waste bin and may not be disposed of with household waste. 

Under the dustbin symbol is the chemical name of the harmful substance - in the 

example below - "CD" for cadmium, "Pb" stands for lead, "HG" for mercury.  

If not disposed of properly, the substances contained in the batteries can cause health and environmental hazards. 

These dangers are averted by the separate collection and proper disposal of used batteries. 

 

 

Cleaning: 
Clean the housing regularly from dirt, dust or cobwebs! Use a vacuum cleaner with a soft suction brush or a soft 

cleaning cloth. In order for the unit to function properly, the housing, especially the air slots, should always be free of 

dirt! In order not to damage the product, it is essential to avoid water penetrating into the housing! Never clean the 

device under running water! Do not use solvent-containing cleaner for cleaning. Do not use solvent-containing cleaner 

for cleaning!  

 

 

CE Declaration of Conformity: 

This product has been prepared according to the listed below guidelines: 
 EMC 2014/30/EU 
 RoHS 2011/65/EU 

 

The declaration of performance for this product can be found under the following link: 
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www.sebson.de/DOP_GS522_EN_N.pdf 
 

 

 

 

Essential characteristics: Perfomance: Harmonised technical 

specification: 

Nominal activation conditions/ 

Sensitivity. Response delay 

(response time) and 

Performance under fire 

conditions: 

 

 

PASS 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

EN 14604:2005/AC:2008 

Operational reliability:  

PASS 

Tolerance to supply voltage:  

PASS 

Durability of operational 

reliability and response delay; 

temperature resistance: 

 

 

PASS 

Durability of operational 

reliability; vibration resistance: 

 

PASS 

Durability of operational 

reliability; humidity resistance: 

 

PASS 

Durability of operational 

reliability; corrosion resistance: 

 

PASS 

Durability of operational 

reliability; electrical stability: 

 

PASS 

 
 

 
  

Siterwell Electronics Co., Limited 

No.666 Qingfeng Road, Jiangbei District, 
Ningbo, Zhejiang Province, 315034 China       

 

 

 

SEBSON 

Sebastian Sonntag 

Gernotstr.17 

44319 Dortmund 

Germany 

support@sebson.de 

VAT-Nr.: GB179436663 

WEEE-Reg.-ID.: 500617 

 

 

 

Mode d'emploi 
Merci d'avoir fait l'acquisition d'un produit de la marque SEBSON. Avant la mise en service, lisez attentivement ce 

mode d'emploi et conservez-le pour toute consultation ultérieure ! Un fonctionnement de longue durée et sans 

défaillance ne peut être assuré que si l'installation et la mise en service sont effectuées en bonne et due forme. 
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Contrôlez la présence de dommages extérieurs sur le produit avant sa mise en service ! En cas de dommages 

extérieures visibles, la mise en service est fortement déconseillée ! Avant la mise en service, retirez tous les 

matériaux d'emballage et contrôlez le contenu quant à son intégralité ! 

 

Objectif d'utilisation conforme : 

Ce détecteur de fumée photoélectrique détecte la présence de fumée grâce à son capteur optique. Cette technologie 

lui permet de détecter de manière anticipée la présence d'un léger feu couvrant et d'en avertir les personnes avec 

un signal d'alarme puissant 

 

Livraison: 

 1 Détecteur de fumée  

 Vis pour fixer (2 pièces) 

 Cheville Ø 6 mm (2 pièces) 

 

 

Généralités relatives au produit: 

Remarque: recevez les conseils d'un spécialiste pour l'installation, et notamment le positionnement de l'appareil dans 

les espaces prévus, afin de garantir le fonctionnement intégral de votre détecteur de fumée!  

 1: Touche-TEST; 2: LED-Voyant; 3: Haut-parleur (cf. illustration 2) 

 Ce détecteur de fumée doit être utilisé uniquement dans des pièces privées! 

 Activez le détecteur de fumée avant l'installation du produit, et vérifiez chaque semaine son fonctionnement 

(cf. chapitre : « La mise en service ») ! 

 L'appareil doit être remplacé après une période maximale de 10 ans et après émission d'un signal de 

perturbation de la pile (cf. chapitre « Informations sur la pile ») ! 

 Le détecteur de fumée peut détecter un incendie à temps en percevant la fumée ou en reconnaissant 

l’objet en train de brûler. Le détecteur de fumée ne peut pas empêcher la formation d’un incendie! 

 Ce détecteur ne réagit pas à la présence de chaleur, de flammes ou de gaz! 

 Ce détecteur de fumée permet de surveiller une surface de 20 à 40m². 

 

 

 

Consignes générales de sécurité: 

Attention : Ne jamais recouvrir le boîtier d'une couche de peinture ou d'autres solvants ! Ne pas accrocher d'article 

décoratif au boîtier et ne jamais le recouvrir ! Dans le cas contraire, le fonctionnement optimal de l'appareil ne peut 

plus être garanti! 
 

Attention : risque d'asphyxie : Gardez ce produit hors de portée des enfants et des animaux ! Le contenu de 

cet emballage contient des petites pièces pouvant être avalées ! Conserver l'appareil secteur hors de portée des 
enfants de moins de 8 ans! 

 

Remarque: Ne testez jamais le détecteur de fumée avec une flamme nue, par ex. avec une bougie ou la flamme 

d'un briquet ! Vous risqueriez autrement d'endommager le capteur intégré! 

 

 Nettoyez le boîtier au moins une fois par mois avec une brosse d'aspirateur douce. Lors d'une concentration 

de poussières élevée, il est recommandé de nettoyer le boîtier chaque semaine ! La poussière et les 

salissures peuvent nuire au fonctionnement du capteur intégré! 

 Utilisez uniquement ce produit en intérieur ! Ce produit ne convient pas à une utilisation en extérieur! 

 Pour les groupes de personne ne pouvant percevoir l'alarme, sujettes par exemple à des problèmes 

d'audition ou à un sommeil très profond, installer un détecteur de fumée n'est pas suffisant. Dans ce cas, 

prenez d'autres mesures pour garantir que ces personnes puissent également percevoir l'alarme en cas 

d'incendie! 

 La conversion du produit est interdite. À la suite d'une modification, un fonctionnement optimal et sans 

danger de l'appareil ne peut plus être garanti ! En outre, toute exigence de garantie est annulée ! 
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 Le fabricant décline toute responsabilité en cas d'usage non professionnel de ce produit pouvant provoquer 
des blessures ou des dommages. 

 Une autre utilisation que celle décrite peut entraîner une détérioration du produit. Des dangers, tels qu'un 

choc électrique, un court-circuit, un incendie etc. y sont liés. 

 Sous réserve de modification du produit, de l'emballage ou du mode d'emploi ainsi que de la présence de 

fautes d'impression. 

 Protégez le produit des détériorations externes, des salissures extrêmes, de l'humidité et d'un fort 

échauffement ! 

 Pour éviter l'extinction de la garantie, utilisez uniquement les pièces détachées contenues dans la livraison. 

Les réparations doivent être effectuées uniquement par un professionnel et seulement en utilisant les 

pièces détachées originales! 

 

 

Lieux de montage conseillés pour le détecteur de fumée: 

Les détecteurs de fumée doivent être posés dans les pièces suivantes (cf. illustration 3): 
1. Cave 
2. Pépinière 
3. Chambre à coucher 
4. Grenier 
5. Étude 
6. Salle de bains 
7. Vivre 
8. Escalier 

 
 Chambre à coucher : Installez une détecteur de fumée dans chaque chambre à coucher! 

 Couloirs: Montez un détecteur de fumée dans chaque couloir qui mène à une chambre. Si le couloir fait 

plus de 9 m de long, montez un détecteur de fumée à chaque extrémité du couloir. 

 Escaliers: Montez un détecteur de fumée dans la cage d'escalier de chaque étage. La fumée et les flammes 

sont fortement répandus dans les cages d'escalier! 

 Pièces à vivre et pièce de travail et espaces de stockage. 

 Caves: Montez un détecteur de fumée à l’entrée de la cave. 

 Pièces équipées d'appareils électriques. 
 Combles : lors du montage de détecteurs de fumée sur des pentes de toit, observer une distance minimale 

de 0,5 m-1 m avec le sommet du toit (cf. illustration 4).  

 Combles avec plafond horizontal : montage cf illustration 5 

 Montez le détecteur de fumée à 0,5m minimum des lampes ! 

 Installez plusieurs détecteurs de fumée dans de grands couloirs ou de larges pièces. Observez ici une 

distance maximale de 15 m. 

 Installez au centre du plafond le détecteur de fumée dans les couloirs ou pièces étroites n'étant pas plus 

larges que 1m. 
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Lieux de montage inadaptés pour le détecteur de fumée : 

 Les pièces présentant un taux d'humidité élevé, par ex. les salles de bain. 

 Les garages ou cuisines. Le détecteur de fumée doit uniquement être installé dans la cuisine, lorsqu'une 

distance d'au moins 4 m peut être respectée avec le four. 

 À proximité de radiateurs, ainsi que des buses de chauffage, de refroidissement et d'aération.  

 Sur des poutres plus larges que 0,2 m 

 À proximité des foyers ouverts ou cheminées 

 Dans des pièces très poussiéreuses. 

 Sur les toits en forme de A, le détecteur de fumée ne doit pas être monté au point le plus haut. 

 Les pièces dont la température ambiante est inférieure à 5 °C ou supérieure à 40°C. 

 Dans les caravanes ou dans les pièces possédant une faible hauteur sous plafond. L'air vient à se 

réchauffer fortement dans les pièces en hauteur, par exemple lors d'un rayonnement solaire intensif en été, 

il sera impossible à la fumée de monter vers le haut, afin de déclencher l'alarme du détecteur de fumée. 

 

 

Informations sur la pile: 

Ce détecteur de fumée contient une pile au lithium non remplaçable. Dans des conditions normales, la pile possède 

une longévité d'env. 10 ans. En cas de pile faible, un avertissement sonore bref retentit toutes les 40 secondes durant 

env. 30 jours. Cependant, le détecteur de fumée reste entièrement fonctionnel durant cette période. Remplacez 

immédiatement l'appareil dès que ce signal retentit ! À l'issu de ces 30 jours, l'appareil n'est plus fonctionnel et 

s'éteint.Remplacez l'appareil après une période d'utilisation de 10 ans ! 

N.B. : Le signal d’avertissement répétitif peut être mis en mode silence pendant environ 10 heures en pressant la 

touche TEST. Après 10 heures, un bref signal d’avertissement retentit de nouveau toutes les 40 secondes. 

 

 

Remarques générales sur l'utilisation des piles: 

Danger: N'exposer jamais les piles à des conditions extrêmes, telles qu'à la chaleur ou à un fort rayonnement 

solaire. Cela comporte un risque aigu d'explosion et de fuite! 

 

Danger: Vérifiez que les piles ne peuvent pas être ingérées par les enfants, les animaux et les adultes! Tenez 

notamment les enfants et les animaux à l’écart de ce produit! Si une ou plusieurs piles ont été ingérées, consultez 

immédiatement un médecin! Il existe un grave danger de mort. Les matériaux contenus dans la pile peuvent 

provoquer une intoxication très grave 

 

Attention: Retirez immédiatement les piles qui fuient du compartiment à piles! L'acide contenu dans la pile peut 

endommager l'appareil! Évitez le contact direct des piles usagées avec la peau! Lavez-vous les mains immédiatement 

après le contact et assurez-vous que l'acide de la batterie ne pénètre pas sur la peau, les yeux ou les muqueuses! 

Veuillez éliminer les piles usées et usées conformément à la réglementation. 

 

 Remplacez les piles usées toujours avec des piles de même type. 

 Ne pas utiliser de pile rechargeable! Celles-ci ont une tension trop basse!   

 Retirez les piles du compartiment si vous n'utilisez pas ce produit pendant plus d'un mois.  

 Les piles non rechargeables ne doivent jamais être rechargées!  

 Ne jamais utiliser des piles usées en combinaison avec des piles neuves  

 Utilisez toujours uniquement des piles de même type.  

 Ne jamais court-circuiter les bornes de raccordement! 

 

 

La mise en service: 

Attention: Pour ne pas endommager votre audition avec le volume très élevé de l'alarme, ne tenez pas l'appareil 

près de votre tête durant le contrôle du fonctionnement de l'appareil ! Pour ne pas effrayer les personnes sensibles 
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aux bruits, tels les enfants en bas âge, elles ne doivent pas se trouver dans la même pièce au moment du contrôle 
du fonctionnement de l'appareil! 

 

Attention: Vérifiez chaque semaine le fonctionnement de l'appareil! 

 
Activation du détecteur de fumée : 

Fixez la plaque de montage à l'arrière de l'appareil, jusqu'à l'encastrer complètement. Maintenez ensuite la 

pression sur la touche TEST durant env. 3 secondes, jusqu'à l'allumage de la LED et l'émission brève d'un bip. Le 

détecteur de fumée est désormais prêt à l'emploi. 
 

Vérification du fonctionnement: 

Pour vérifier la fonction, maintenez le bouton TEST enfoncé pendant environ 5s. Puis la LED commence à clignoter 

et l'alarme retentit. Ici, une vérification que l'électronique, l'alarme du détecteur de fumée et la pile fonctionnent 

correctement est effectuée. L'alarme s'arrête automatiquement en lâchant la touche TEST. 

Remarque: si aucune alarme ne retentit, ou que la LED ne clignote pas, le détecteur de fumée n'est alors pas 

activé ou l'appareil est défectueux. En cas d'un dysfonctionnement, remplacez l'appareil par un appareil neuf et 

fonctionnel ! 

 
Coupure du son provisoire de l'alarme : 

En cas de fausse alerte, provoquée par ex. par un fort dégagement de fumée lors de la cuisine ou d'une production 

de poussière élevée, l'alarme peut être coupée durant env. 10 minutes. Vous devez alors impérativement vous 

assurer que l'alarme n'a pas été déclenchée par un incendie ! Pour couper provisoirement l'alarme, appuyez sur la 

touche TEST. Ouvrez ensuite les portes et fenêtres afin d'assainir l'air. Après 10 minutes, si l'air présente encore 

une quantité élevée de particules de combustion, l'alarme retentit de nouveau. La fonction de coupure du son se 

répète aussi souvent que souhaité, en appuyant sur la touche TEST. En cas de développement de fumée excessif, 

cette fonction n'est pas activable. Pour désactiver la fonction de coupure du son, appuyez sur la touche TEST ! 

Auto-test récurrent des fonctions du détecteur de fumée: 

Toutes les 30-40 secondes, le détecteur de fumée effectue un autodiagnostic. La LED clignote alors brièvement. 

 

 

Explication des modes de la LED : 
La LED clignote toutes les 40 secondes: Le détecteur de fumée fonctionne normalement. 

La LED clignote toutes les secondes et 

l'alarme retentit: 

La touche TEST est pressée ou la fumée a déclenché l'alarme 

La LED clignote toutes les 8 secondes: L'alarme est en mode muet ! 

La LED clignote toutes les 40 secondes et une 

brève tonalité retentit: 

La batterie est faible.  

 

 

Montage (cf. Ill. 7): 

1: Cheville  

2. Plaque de montage 

3. Trous pour vis de fixation 

4: Vis 

5: Support de fixation de la fermeture à baïonnette 
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Attention: Avant de percer des trous de fixation, assurez-vous qu'aucune conduite de gaz, d'eau ou de courant ne 

se trouve dans la zone de perçage, et ne risque alors d'être endommagée! 

 

Attention : L'alarme est prête à fonctionner lorsque le boîtier est correctement fixé sur le socle de montage. Dans 

le cas contraire, la batterie est désactivée et le détecteur de fumée n'est pas en état de fonctionner. 

 

La fumée monte et se répand à l'horizontale. Par conséquent, installez le plus possible le détecteur de fumée au 

centre de la pièce. À cet effet, respectez ici une distance minimale de 0,5 m avec le mur latéral et de 0,6 m avec le 

coin de la pièce, ainsi qu'une hauteur de montage maximale de 6 m (cf. ill.6). 

 Détachez le socle de montage du boîtier en le tournant dans le sens inverse des aiguilles d'une montre. 

 Choisissez un lieu de montage facilement accessible, car le fonctionnement du détecteur de fumée doit 

être contrôlé chaque semaine ! 

 Maintenez le socle de montage en position sur le plafond sur lequel vous souhaitez monter le détecteur de 

fumée. Dessinez sur le plafond les trous pour les alésages avec un crayon. 

 Puis percez deux trous (Ø 6mm). Prenez maintenant les deux tenons contenus dans l'emballage et placez-

les dans les alésages. 

 Vissez le socle de montage au plafond. Les vis sont fournies. 

 Fixez le boîtier en le tournant dans le sens horaire sur le socle de montage, jusqu'à l'enclencher. 

 

 

Causes de fausse alerte : 

 Des vapeurs d'eau et de cuisine 

 Une humidité de l'air élevée 

 pièce très poussiéreuse 

 fumée très épaisse de cigarette, cigare, etc. 

 

 

Comportement en cas d'incendie: 

En cas d'incendie, dirigez-vous immédiatement vers l'extérieur et appelez les pompiers ! Ne perdez pas de temps en 

enfilant des vêtements ou en emportant des objets personnels. En effet, respirer des vapeurs dangereuses va 

fortement endommager votre corps, ce qui peut entraîner une perte de conscience puis la mort ! 

 

 

Autres mesures anti-incendie: 

 Création d'un plan d'évacuation  
 Extincteur et couverture antifeu  
 Un feu ouvert, par ex. des bougies allumées, doit être uniquement utilisé sous la surveillance d'adultes  
 Utiliser des appareils électriques avec arrêt automatique 

 

 

Données techniques: 
Alimentation: 3V DC 

Type de piles: CR123A 3V 1.500mAh 

Consommation d'énergie: < 4μA (Stand-By), 70mA (Alarm) 

Intensité sonore de l'alarme: ≥ 85dB (A) sur 3 mètres 

Sensibilité à la fumée: 0,115-0,181dB/m 

Plage de température: 5°C – 40°C 
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Informations sur l'élimination: 

Ce symbole sur l'appareil ou l'emballage indique que l’élimination d’un appareil en fin de vie peut polluer 

l'environnement. Ne pas jeter un appareil électrique ou électronique (et des piles éventuelles) parmi les déchets 

municipaux non sujets au tri sélectif ; une déchetterie traitera l’appareil en question. Renvoyer l'appareil à votre 

fournisseur ou à un service de recyclage local. Il convient de respecter la réglementation locale relative à la 

protection de l’environnement. 
 

 

 

 
 
Élimination appropriée des piles et des batteries: 
 

Ne pas les jeter dans les ordures ménagères. En tant que consommateur final, vous êtes tenu de restituer les piles 

ou batteries usagées. Vous avez la possibilité de restituer gratuitement les piles ou les batteries usagées au point 

de vente ou à proximité directe (par exemple dans des centres de collecte ou dans un commerce). Vous pouvez 

également nous renvoyer les piles ou les batteries par courrier à. 

Les piles ou les batteries qui contiennent des substances nocives sont marquées d'un 

container barré et ne doivent pas être jetées dans les ordures ménagères.  Sous le 

symbole du container figure la désignation chimique de la substance nocive - par 

exemple « Cd » pour cadmium. « Pb » est la désignation du plomb, « Hg » celle du 

mercure. Si les piles ne sont pas éliminées correctement, les substances contenues dans celles-ci peuvent entraîner 

des risques pour la santé et l'environnement. Les dangers sont évités grâce à la collecte séparée et à l'élimination 

appropriée des piles usagées. 

 

 

Nettoyage: 
Éliminez régulièrement les salissures, poussières ou toiles d'araignée sur le boîtier ! À cet effet, utilisez un aspirateur 

équipé d'une brosse d'aspiration douce ou un chiffon de nettoyage doux. Afin que l'appareil fonctionne correctement, 

le boîtier, et notamment les fentes d'aération, ne doivent jamais être recouverts de salissures ! Pour ne pas 

endommager le produit, évitez absolument d'infiltrer de l'eau à l'intérieur de son boîtier ! Ne jamais nettoyer l'appareil 

à l'eau courante! Veuillez n’utiliser aucun produit nettoyant contenant des solvants! 

 

 

CE Déclaration de Conformité: 

Le produit a été fabriqué en respectant les directives suivantes: 

 EMC 2014/30/EU 

 RoHS 2011/65/EU 

 

Vous trouverez la déclaration de performance concernant ce produit en cliquant sur le lien suivant: 

www.sebson.de/DOP_GS522_FR_N.pdf 

 

 

Caractéristiques essentielles : Performance : Spécification technique 

harmonisée : 

Condition de déclenchement 

nominale/sensibilité de 

déclenchement nominale (délai de 

réaction) et efficacité en cas 

d’incendie 

 

 

RÉUSSIE 

 

 

 

 

 

 Fiabilité opérationnelle RÉUSSIE 
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Tolérance vis-à-vis de la tension 

d’alimentation 

 

RÉUSSIE 

 

 

 

 

 

EN 14604:2005/AC:2008 

Durabilité de la fiabilité 

opérationnelle, stabilité thermique 

 

RÉUSSIE 

Durabilité de la fiabilité 

opérationnelle, résistance aux 

vibrations 

 

RÉUSSIE 

Durabilité de la fiabilité 

opérationnelle, résistance à 

l’humidité 

 

RÉUSSIE 

Durabilité de la fiabilité 

opérationnelle, résistance à la 

corrosion 

 

 

RÉUSSIE 

Durabilité de la fiabilité 

opérationnelle, stabilité électrique 

 

RÉUSSIE 

 
 

 
  

Siterwell Electronics Co., Limited 

No.666 Qingfeng Road, Jiangbei District, 
Ningbo, Zhejiang Province, 315034 China       

 

 

 

SEBSON 

Sebastian Sonntag 

Gernotstr.17 

44319 Dortmund 

Germany 

support@sebson.de 

TVA-No.: FR95821175288 

 

 

 

Instrucciones de manejo 
Muchas gracias por haber elegido un producto de la marca SEBSON. Antes de la puesta en marcha, por favor, lea 

el manual detenidamente y guárdelo como referencia. Únicamente se puede garantizar un funcionamiento 

duradero y correcto si la instalación y la puesta en marcha se han realizado correctamente. Antes de poner en 

marcha el producto, compruebe que no presente daños externos. ¡En caso de daños externos visibles, 

desaconsejamos totalmente su puesta en marcha! Antes de usar el producto, retire todo el material de embalaje y 

compruebe que el contenido esté completo. 

 

Uso previsto: 

Este detector de humo fotoeléctrico detecta el humo a través de un sensor óptico. Gracias a ello es capaz de detectar 

a tiempo incluso la combustión latente y avisar mediante una fuerte alarma. 

 

Suministrado:  

 1 Detector de humo  

  Tornillos de montaje (2 piezas) 

  Espiga Ø 6mm (2 piezas) 
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Informaciones generales sobre el producto: 

Nota: Déjese asesorar por un especialista sobre la instalación y, en particular, sobre la ubicación del dispositivo en 

las estancias previstas para asegurarse de que el detector de humo funcione sin obstáculos.  

 1: Botón de test; 2: LED 3: Altavoz (ver Figura 2) 

 Este detector de humo sólo puede utilizarse en casas particulares! 

 Active el detector de humo antes de instalarlo y compruebe semanalmente que el dispositivo funciona (véase 

apartado «Puesta en marcha»). 

 El dispositivo debe ser sustituido, como mínimo, tras 10 años de funcionamiento y después de que se haya 

escuchado la señal de fallo en la batería (véase apartado «Información sobre la batería»). 

 El detector de humos puede reconocer un incendio a tiempo detectando el humo o los productos de la 

combustión. ¡El detector de humos no sirve para evitar incendios!  

 ¡Este detector no reacciona al calor, a las llamas o al gas! 

 Con este detector de humos es posible supervisar un área de entre 20 y 40m².  

 

 

 

Indicaciones generales de seguridad´: 

Atención: ¡No pinte encima de la carcasa ni aplique ningún otro tipo de disolvente! ¡No cuelgue ningún elemento 

decorativo de la carcasa y no la cubra! De ocurrir no se podrá garantizar el funcionamiento correcto del dispositivo. 

 

Atención, peligro de asfixia!: ¡Mantenga este producto fuera del alcance de los niños y los animales! El paquete 

contiene piezas pequeñas que podrían ser ingeridas!  Mantenga el aparato de corriente fuera del alcance de niños 

menores de 8 años! 

 

Nota: Nunca pruebe el detector de humo con una llama abierta, por ejemplo, con una vela o la llama de un 

encendedor o mechero. ¡De hacerlo dañará el sensor instalado! 

 

 Limpie la carcasa al menos una vez al mes con un cepillo de aspiradora suave. Se recomienda limpiar el 

aparato semanalmente en estancias en las que haya gran cantidad de polvo. El polvo y la suciedad pueden 

deteriorar el funcionamiento del sensor instalado. 

 Utilice el aparato exclusivamente en interiores. ¡Este aparato no está indicado para su uso en exteriores! 

 Para aquellas personas que no puedan oír la alarma, por ejemplo, porque tienen problemas de audición o 

duermen muy profundamente, la instalación de un detector de humo no es suficiente. En tal caso, tome 

medidas adicionales para garantizar que estas personas también sean avisadas en caso de incendio. 

 No está permitido la conversión del producto. ¡No se puede garantizar el funcionamiento correcto y seguro 

del dispositivo si se realizan modificaciones en el mismo! ¡Esto también anula el derecho a la garantía! 

 ¡En caso de uso inapropiado de este producto, que causara lesiones o daños, el fabricante no asume 

ninguna responsabilidad! 

 Un uso diferente al descrito puede producir daños en el producto. Esto puede conllevar peligros tales como 

descarga eléctrica, cortocircuito, incendio, etc. 

 Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones en el producto, en el embalaje o en las instrucciones 

de uso, así como a corregir errores de impresión. 

 ¡Proteja el producto de daños externos, la suciedad, la humedad y el calor excesivo! 

 Para que no expire la garantía, utilice únicamente los elementos suministrados. ¡Las reparaciones sólo 

deben ser realizadas por un especialista y sólo con piezas de repuesto originales! 
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Lugares de montaje recomendados para el detector de humo: 

Los detectores de humo deben instalarse en las siguientes áreas (ver Figura 3): 
1. Bodega 
2. Vivero 
3. Dormitorios 
4. Ătico 
5. Estudio 
6. Baño 
7. Vida 
8. Hueco de escalera  

 

 Dormitorios: Instale un detector de humo en cada dormitorio. 

 Pasillos: Monte un detector de humos en todos los pasillos que conduzcan a un dormitorio. Si el pasillo 

tiene más de 9m, monte un detector de humos al principio y otro al final del pasillo. 

 Escaleras:: Monte un detector de humo en cada planta de las escaleras. En los huecos de las escaleras se 

extienden el humo y las llamas con mucha rapidez. 

 Áreas de trabajo y vivienda, así como de depósito.  

 Sótanos: Monte un detector de humos en el área de entrada al sótano. 

 Habitaciones que están equipadas con aparatos eléctricos. 

 Desvanes o buhardillas: Al instalar los detectores en techos inclinados, asegúrese de que haya una 

distancia mínima de 0,5-1 metro hasta la parte más alta del tejado (véase ilustración 4).  

 Desvanes con techo horizontal: Véase ilustración 5 para el montaje. 

 Instale el detector de humo al menos a 0,5 metros de distancia de lámparas. 

 Instale varios detectores de humo en pasillos largos o habitaciones grandes. En tal caso, tenga en cuenta 

la distancia máxima de 15 metros. 

 Si va a instalar el detector de humo en pasillos o habitaciones estrechas que no tengan más de 1 metro de 

ancho, móntelo en el centro del techo. 

 

 

Lugares de montaje que no son adecuados para el detector de humo: 

 Estancias con una elevada humedad ambiental, por ejemplo, en cuartos de baño. 

 Garajes o cocinas. Solo podrá instalar un detector de humo en la cocina si la distancia entre la 

hornilla/placa y el detector es de al menos 4 metros. 

 Cerca de sistemas de calefacción o de pozos de calefacción, refrigeración y ventilación.  

 En vigas de techo que sean más de 0,2 metros de anchas. 

 Cerca de fuegos abiertos o chimeneas. 

 En estancias con mucho polvo. 

 En tejados con forma de A, el detector de humo no se debe montar en el punto más alto. 

 En estancias con una temperatura ambiental inferior a 5°C o superior a 40°C. 

 En autocaravanas o estancias con techos bajos. En verano, por ejemplo, debido a la radiación solar, el aire 

se calienta mucho en las zonas altas de las habitaciones y esto impide que el humo se eleve para activar 

la alarma del detector de humo. 
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Información sobre la batería: 

Este detector de humo contiene una batería de litio no reemplazable. En condiciones normales, la batería tiene una 

vida útil de unos 10 años. Si la batería pierde fuerza, el detector emitirá un pitido breve de aviso cada 40 segundos 

durante aprox. 30 días. Durante este tiempo, el detector de humo seguirá funcionando perfectamente. ¡Reemplace 

el aparato inmediatamente en cuanto escuche estos pitidos de aviso! Transcurridos esos 30 días aprox., el aparato 

dejará de funcionar y se apagará. Reemplace el aparato tras 10 años de funcionamiento. 

Nota: El tono de alarma repetido puede silenciarse durante aprox. 10 horas pulsando la tecla TEST. Pasadas 10 

horas, vuelve a sonar un breve tono de advertencia cada 40 segundos. 

 

 

Notas generales sobre el uso de baterías: 

Peligro: Nunca exponga las baterías a condiciones extremas, como calor o luz solar intensa. Existe un grave riesgo 

de explosión y de fugas! 

 

Peligro: ¡Asegúrese de que las baterías no puedan ser ingeridas por niños, animales y adultos! ¡En concreto, 

mantenga alejados a niños y animales de este producto! ¡Si se han ingerido una o varias baterías, acuda de 

inmediato al médico! Existe un grave riesgo de muerte. ¡Las sustancias contenidas en la batería pueden provocar 

graves intoxicaciones! 

 

Precaución: ¡Retire inmediatamente las pilas sulfatadas del compartimento para pilas! ¡El ácido que contienen las 

pilas puede dañar el dispositivo! ¡Después del eventual contacto, lávese las manos inmediatamente y asegúrese de 

que el ácido de la batería no haya alcanzado la piel, los ojos o las membranas mucosas! Elimine las baterías viejas 

o averiadas! 

 

 Reemplace las baterías usadas siempre por baterías del mismo tipo! 

 No utilice pilas recargables. Tienen un voltaje demasiado bajo.  

 Retire las baterías del compartimiento de la batería cuando no está utilizando este producto durante más de 

un mes!  

 No utilice  si la tapa del compartimento de la pila está dañada o falta! 

 ¡Las baterías que no son recargables no se deben recargar en ningún caso! 

 Las baterías nuevas no deben ser utilizadas junto con baterías usadas! 

 Utilizar siempre juntas baterías del mismo tipo. 

 ¡Nunca conecte las terminales entre sí! 

 

 

Puesta en marcha: 

Atención: Para que su oído no sufra por el fuerte volumen de la alarma, asegúrese de que el aparato no quede 

cerca de su cabeza mientras comprueba su funcionamiento. Para evitar asustar a personas sensibles al ruido (p. ej. 

niños), asegúrese de que no se encuentren en la misma habitación mientras realiza la prueba de funcionamiento. 

Atención: Compruebe semanalmente que el dispositivo funciona! 
 

Activación del detector de humo: 

Fije la placa de montaje en la parte posterior del aparato hasta que quede completamente encajada. Luego presione 

el botón TEST durante unos 3 segundos hasta que el led se encienda y suene un breve «pip». El detector de humo 

estará funcionando. 

Comprobar el funcionamiento: 

Para comprobar la función, mantenga pulsado el botón TEST durante unos 5 segundos. El LED parpadea y suena 

la alarma. Aquí se comprueba si funcionan la electrónica, el dispositivo de alarma del detector y la batería. La alarma 

se apaga automáticamente después de soltar el botón de test. 

 
Silenciamiento temporal de la alarma: 
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En caso de una falsa alarma, por ejemplo, porque se forme mucho humo mientras cocina o por altos niveles de 

polvo, podrá silenciar la alarma durante unos 10 minutos. Antes de hacerlo, asegúrese de que la alarma no se haya 

disparado por un incendio. Para silenciar la alarma temporalmente, presione el botón TEST. A continuación, abra 

puertas y ventanas para despejar el aire. Si pasados esos 10 minutos el aire sigue conteniendo una gran cantidad 

de partículas de combustión, la alarma volverá a sonar. Puede silenciar el aparato cuantas veces quiera pulsado el 

botón TEST. Esta función no podrá activarse si hay un exceso de humo. Para desactivar la función de silencio, pulse 

el botón TEST. 

Nota: Si no suena la alarma ni parpadea el led, el detector de humo estará desactivado o roto. Si el aparato está 

roto, reemplácelo por uno que funcione. 

Autotest recurrente del detector de humo respecto a su función: 

El detector de humo realiza un autodiagnóstico cada 30-40 segundos. Al hacerlo, el led parpadea brevemente. 

 

 

Explicación de los modos LED: 
El LED parpadea cada 40 segundos: El detector de humo está funcionando correctamente. 

El LED parpadea cada segundo y suena la 

alarma: 

Está pulsado el botón TEST o la alarma se ha disparado por el 

humo. 

El LED parpadea cada 8 segundos: La alarma está en modo silencioso. 

El LED parpadea cada 40 segundos y suena: 

una alarma corta: 

La batería está débil.  

 

 

Montaje (ver Figura 7): 

1: Espiga 

2. Base de montaje 

3. Agujeros para los tornillos de fijación 

4: Tornillo 

5: Estribo de fijación del cierre de bayoneta 

Precaución: Antes de realizar los orificios de montaje, asegúrese de que no haya tuberías de gas o de agua ni 

cables de corriente en el punto donde va a perforar para evitar dañarlos  

Atención: La alarma sólo se activa cuando la carcasa está correctamente fijada a la base de montaje. Sino, la 

batería está desactivada y el detector de humo no está listo para funcionar. 

 

Como el humo asciende y se expande en horizontal, intente instalar el detector de humo en el centro de la habitación. 

Al hacerlo, tenga en cuenta la distancia mínima recomendada de 0,5 metros hasta la pared y 0,6 metros hasta las 

esquinas de la habitación. La altura máx. de montaje es de 6 metros (véase ilustración 6). 

 Afloje la base de montaje girándola hacia la izquierda de la carcasa.  

 Escoja un lugar de montaje de fácil acceso ya que tendrá que revisar semanalmente que el detector de 

humo funciona correctamente. 

 Mantenga la base de montaje en la posición del techo donde desea montar el detector de humo. Dibujar 

los agujeros en el techo con un lápiz. 

 Con un taladro, haga dos agujeros (Ø 6mm). Tome los dos tarugos suministrados e insértelos en los 

agujeros. 

 Tome el detector de humo y gire la carcasa hacia la derecha hasta que encaje en la base de montaje en el 

techo. 
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 Fije la carcasa girándola en el sentido de las agujas del reloj sobre la base de montaje. Tiene que encajar. 

 

 

Causas que pueden provocar una falsa alarma: 

 Vapores de agua y de cocina 

 Humedad alta 

 Aire con mucho polvo. 

 Humareda muy fuerte provocada por cigarrillos o puros, por ejemplo. 

 

 

Comportamiento en caso de incendio: 

En caso de incendio, salga inmediatamente del edificio y pida ayuda a los bomberos. No pierda tiempo vistiéndose 

o llevándose objetos personales. La inhalación de gases de combustión es peligrosa y dañina para el cuerpo, 

además, puede provocar la pérdida de consciencia e incluso la muerte! 

 

 

Otras medidas de protección contra incendios: 

 Diseñe un plan de evacuación.  
 Instale extintores y coloque mantas ignífugas.  
 No deje sin supervisión de personas adultas las llamas abiertas encendidas, por ejemplo, velas.  
 Utilice aparatos eléctricos con función de apagado automático. 

 

 

Especificaciones técnicas: 
Voltaje nominal: 3V DC 

Tipo de pila: CR123A 3V 1.500mAh 

Consumo de energía:  < 4μA (Stand-By), 70mA (Alarm) 

Volumen de alarma:   ≥ 85 dB (A) dentro de los 3 metros 

Sensibilidad al humo:  0,115-0,181dB/m 

Rango de temperatura: 5°C – 40°C 

 

 

 

Información de eliminación: 

Este producto no debe desecharse con la basura doméstica. Dado que los dispositivos contienen materiales 

reciclables valiosos, deben ser enviados al reciclado, a fin de no dañar el medio ambiente o la salud humana con 

una eliminación incontrolada de residuos. Lleve este producto al final de su vida útil a un punto de recogida para el 

reciclaje de aparatos eléctricos y electrónicos. Averigüe estos sitios consultando a su autoridad municipal local, al 

servicio de recogida de residuos de su localidad o a su distribuidor.l’environnement. 
 

 

 

Desecho adecuado de baterías y acumuladores: 
 

Las baterías no deberán eliminarse junto con la basura doméstica. Usted, como usuario final, está legalmente 

obligado a devolver las baterías usadas. Usted puede entregar las baterías después de su uso de forma gratuita en 
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el lugar donde las compró o en las inmediaciones (por ejemplo, en los puntos de recogida municipales). Si lo 

desea, nos puede enviar las baterías por correo a nosotros. 

Las pilas que contienen sustancias nocivas están marcadas con el símbolo de un contenedor de basura tachado y 

no pueden ser desechadas con la basura doméstica. Bajo el icono de cubo de basura está el nombre químico del 

contaminante - en el ejemplo de abajo, "CD" para el cadmio, "Pb" significa plomo, "Hg" para mercurio.   

Si no se eliminan de forma adecuada, las sustancias contenidas en las pilas y baterías 

pueden suponer un riesgo para la salud y el medio ambiente. Estos peligros se evitan 

mediante la recogida por separado y la eliminación adecuada de las pilas y baterías 

usadas. 

 

 

Limpieza: 
Limpie la carcasa periódicamente para eliminar la suciedad, el polvo o las telas de araña. Para ello utilice un aspirador 

con un cepillo o un paño de limpieza suaves. Para que el aparato funciona correctamente, la carcasa, especialmente 

las ranuras de ventilación, deben mantenerse siempre libres de impurezas.. ¡Para no dañar el producto, evite a toda 

costa que entre agua en la carcasa! ¡Bajo ningún concepto limpie el aparato bajo agua corriente! No utilice para la 

limpieza ningún producto que contenga disolventes! 

 

 

Declaración de conformidad CE: 

El producto se ha preparado de conformidad con las directivas siguientes: 

 EMC 2014/30/EU 

 RoHS 2011/65/EU 

 

Encontrará la declaración de rendimiento de este producto a través del siguiente enlace: 

www.sebson.de/DOP_GS522_ES_N.pdf 

 

 

 

Características 

esenciales: 

Rendimiento: Especificación técnica 

armonizada: 

Condiciones de 

activación/sensibilidad 

nominales (tiempo de 

respuesta) y rendimiento en 

caso de incendio 

 

 

APROBADO 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

EN 14604:2005/AC:2008 

 

Fiabilidad de la operación 

 

APROBADO 

Tolerancia frente a la 

tensión de suministro 

 

APROBADO 

Duración de la fiabilidad de 

la operación, resistencia a 

la temperatura 

 

APROBADO 

Duración de la fiabilidad de 

la operación, resistencia a 

las oscilaciones 

 

 

APROBADO 

Duración de la fiabilidad de 

la operación, resistencia a 

la humedad 

 

APROBADO 

Duración de la fiabilidad de 

la operación, resistencia a 

la corrosión 

 

 

APROBADO 

Duración de la fiabilidad de 

la operación, estabilidad 

eléctrica 

 

APROBADO 
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Istruzioni per l'uso 
Vi ringraziamo per aver scelto un prodotto SEBSON. Prima della messa in funzione leggere attentamente le 

istruzioni per l’uso e conservarle per una consultazione futura. Un esercizio a lungo termine e privo di disfunzioni 

sarà garantito solo se l’installazione e la messa in funzione verranno eseguite in modo corretto. Prima di mettere il 

funzione il prodotto, controllare che non presenti danneggiamenti esterni. Qualora presentasse danneggiamenti 

visibili si sconsiglia tassativamente di metterlo in funzione. Prima della messa in funzione, rimuovere tutto il 

materiale di imballaggio e accertarsi che la fornitura sia completa. 

 

Utilizzo secondo la destinazione d’uso: 

Questo rilevatore di fumo fotoelettrico rileva il fumo mediante un sensore ottico. Attraverso di esso è possibile rilevare 

più facilmente per tempo la fiamma senza combustione e dare l’allarme con un forte segnale acustico: 

 

Volume di fornitura: 

 1 Rilevatore di fumo  

 Viti per il fissaggio (2 pezzi)   

  Tassello Ø 6 mm (2 pezzi) 
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Informazioni generali sul prodotto: 

Nota: Riguardo all’installazione e in particolare al posizionamento del dispositivo negli ambienti previsti richiedere la 

consulenza di uno specialista per essere sicuri che il funzionamento ineccepibile del rilevatore di fumo sia garantito!  

 1: Pulsante TEST; 2: LED; 3: Altoparlante (vedi figura 2) 

 Questo rivelatore di fumo può essere utilizzato solo in ambienti private! 

 Attivare il rilevatore di fumo prima dell’installazione e verificare settimanalmente il funzionamento del 

dispositivo (vedi capitolo: „Messa in funzione“)! 

 Al più tardi dopo 10 anni e dopo il suono del segnale di disturbo della batteria il dispositivo deve essere 

sostituito (vedi capitolo „Informazioni sulla batteria“)! 

 Il rilevatore di fumo è in grado di rilevare tempestivamente un incendio rilevando il fumo o i prodotti di 

combustione; non è tuttavia adatto alla prevenzione degli incendi stessi! 

 Questo rilevatore non reagisce a calore, fiamme o gas! 

 Con questo rilevatore di fumo è possibile monitorare una zona di 20 - 40m². 

 

 

 

Istruzioni generali di sicurezza: 

Avvertenza: Non verniciare mai l’alloggiamento con vernice o altri solventi! Non appendere oggetti decorativi 

all’alloggiamento e non coprirlo mai! In questo modo il funzionamento ineccepibile del dispositivo non è più garantito! 

 
Attenzione pericolo di soffocamento: Tenere questo prodotto lontano da bambini e animali. Il contenuto della 
confezione contiene piccoli componenti che possono essere ingoiati! tenere il dispositivo di alimentazione lontano 
da bambini di età inferiore agli 8 anni! 

 

Avvertenza: Non testare mai il rilevatore di fumo con una fiamma libera ad es. mediante una candela o la fiamma 

di un accendino! In questo modo si danneggia il sensore incorporato! 

 

 Pulire l’alloggiamento almeno una volta al mese con una spazzola morbida per aspirapolvere. In caso di 

elevato accumulo di polvere si consiglia una pulizia settimanale! Polvere e sporco possono pregiudicare il 

funzionamento del sensore incorporato! 

 Utilizzare questo dispositivo solo in ambienti interni! Questo dispositivo non è adatto ad un uso in ambienti 

esterni! 

 Per i gruppi di persone che non possono percepire l’allarme, perché ad esempio hanno problemi di udito o 

un sonno molto profondo, l’installazione di un rilevatore di fumo non è sufficiente. In questo caso adottare 

ulteriori misure per garantire che in caso di incendio vengano avvisate anche queste persone! 

 Non è consentito rimodellare questo prodotto! La funzionalità ineccepibile e sicura del dispositivo non sarà 

più garantita qualora esso venisse modificato. Inoltre, il diritto di garanzia decadrà di conseguenza. 

 Il produttore non si assume alcuna responsabilità in caso di uso improprio del prodotto che provochi lesioni 

o danni!  

 Un uso diferente al descrito puede producir daños en el producto. Esto puede conllevar peligros tales como 

descarga eléctrica, cortocircuito, incendio, etc. 

 Ci riserviamo ogni modifica del prodotto, dell’imballaggio, delle istruzioni per l’uso o di errori di stampa. 

 Proteggere il prodotto da danneggiamenti esterni, da sporco ostinato, da umidità e forte riscaldamento. 

 Para que no expire la garantía, utilice únicamente los elementos suministrados. ¡Las reparaciones sólo 

deben ser realizadas por un especialista y sólo con piezas de repuesto originales! 
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Luoghi di montaggio consigliati per il rilevatore di fumo: 

I rilevatori di fumo dovrebbero essere installati nei seguenti locali: (vedi figura 1): 
1. Cantina 
2. I bambini 
3. Camere da letto 
4. Soffitta 
5. Studio 
6. Bagno 
7. Soggiorno 
8. Scala  

 
 Camere da letto: Installare un rilevatore di fumo in ogni camera da letto! 

 Corridoi: Montate un rilevatore di fumo in ogni corridoio che conduce a una camera da letto. Qualora il 

corridoio sia più lungo di 9m, montate un rilevatore di fumo all’inizio e alla fine del corridoio. 

 Scale: Montare un rilevatore di fumo su ogni piano nella tromba delle scale. Nelle trombe delle scale la 

propagazione del fumo e delle fiamme è molto elevata. 

 Zona giorno e locali di lavoro, ambienti di stoccaggio. 

 Cantine: Montate un rilevatore di fumo nella zona di ingresso alla cantina. 

 Stanze dotate di apparecchi elettrici. 

 Mansarde: Nel montaggio di rilevatori di fumo in tetti inclinati osservare una distanza minima di 0,5m-1m 

dal colmo del tetto (vedi figura 4).  

 Mansarde con soffitto orizzontale: Vedi figura 5 per il montaggio 

 Montare il rilevatore di fumo a una distanza di almeno 0,5m da lampade! 

 Installare più rilevatori di fumo in ampi corridoi o grandi ambienti. Osservare a tal proposito una distanza 

massima di 15m. 

 Installare il rilevatore di fumo al centro del soffitto in corridoi stretti o ambienti non più larghi di 1m. 

 

 

Luoghi di montaggio non adatti ai rilevatori di fumo: 

 Ambienti con alto tasso di umidità, ad es. bagni. 

 Garage o cucine. In cucina occorre installare un rilevatore di fumo solo se la distanza dai fuochi di cottura è 

di almeno 4m. 

 Nelle vicinanze di impianti di riscaldamento e di sistemi di climatizzazione e aerazione.  

 Su travi del soffitto di spessore superiore a 0,2m 

 Nelle vicinanze di focolari o camini 

 In ambienti molto polverosi. 

 Nei tetti a V invertita non è consentito montare il rilevatore di fumo sulla linea di colmo 

 Ambienti con temperature minori di 5°C o maggiori di 40°C. 

 In roulotte o ambienti con un soffitto basso. In estate l’aria calda che si forma nella parte alta della stanza 

ad esempio a causa dei forti raggi del sole impedisce al fumo di salire e di attivare il rilevatore. 

 

 

Informazioni sulla batteria: 

Questo rilevatore di fumo include una batteria al litio non sostituibile. In condizioni normali la batteria ha una durata 

di vita di circa 10 anni. Se la batteria dovesse scaricarsi, ogni 40 secondi viene emesso un breve segnale di allarme 

per circa 30 giorni. Durante questo periodo il rilevatore di fumo non è pienamente funzionante. Sostituire il 

dispositivo non appena viene emesso questo segnale di allarme! Dopo circa 30 giorni il dispositivo non è più pronto 

per il funzionamento e si spegne. Sostituire il dispositivo dopo un periodo di funzionamento di 10 anni! Nota: 

premendo il tasto TEST per circa 10 ore è possibile mettere a muto il suono di avviso che si ripete. Dopo 10 ore si 

sente nuovamente un breve suono di avviso ogni 40 secondi. 
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Note generali sull'utilizzo di batterie: 

Pericolo: Non esporre mai le batterie a condizioni estreme quali calore o forte irraggiamento solare. Vi è il serio 

rischio che esplodano o si scarichino! 

 

Pericolo: Accertarsi che le pile non possano essere ingerite né da bambini, né da animali o da adulti! Tenere 

soprattutto lontani da questo prodotto i bambini e gli animali! Se si ingeriscono delle batterie, contattare urgentemente 

un medico! Esiste in questo caso il pericolo di morte. Le sostanze contenute nella batteria potrebbero causare gravi 

avvelenamenti! 

 

Precaución: Rimuovere immediatamente dal vano portabatterie eventuali batterie che perdono! L’acido contenuto 

nella batteria può danneggiare l’apparecchio! Evitare il contatto diretto della pelle con il materiale fuoriuscito dalle 

batterie! In caso di contatto, lavare le mani e fare in modo che l'acido della batteria non contamini la pelle, gli occhi o 

le mucose! Smaltire le batterie vecchie o danneggiate in base alle normative! 

 

 Sostituire sempre le batterie scariche con batterie dello stesso tipo! 

 Non usare batterie ricaricabili. Questo tipo di batterie hanno una tensione troppo bassa! 

 Rimuovere le batterie dal vano batterie se non utilizzerete questo prodotto per più di un mese! 

 Se la pila è inserita, accertarsi sempre che il vano delle pile sia sempre ben chiuso! 

 Le batterie non ricaricabili non possono mai essere ricaricate! 

 Le nuove batterie non devono mai essere usate insieme a batterie usate!  

 Utilizzare sempre batterie dello stesso tipo! 

 Non mandare mai in corto circuito i morsetti! 

 

 

Messa in funzione: 

Attenzione: Affinchè l’udito non venga sollecitato troppo dal suono molto forte dell’allarme, non avvicinare la testa 

al dispositivo durante il controllo di funzionamento! Affinché le persone sensibili ai rumori come ad es. i bambini 

piccoli non si spaventino, è necessario che queste non soggiornino nello stesso ambiente durante il controllo di 

funzionamento! 

Attenzione: Verificare settimanalmente il funzionamento del dispositivo! 

 
Attivazione del rilevatore di fumo: 

Fissare la piastra di montaggio sul retro del dispositivo fino a quando scatta completamente in posizione. Tenere 

poi premuto il tasto TEST per circa 3 secondi fino a quando il LED si illumina e viene emesso un breve segnale 

acustico. Il rilevatore di fumo è ora pronto per il funzionamento. 

Verifica del funzionamento: 

Per controllare il funzionamento, tenere premuto il tasto TEST per circa 5s. Quindi, il LED inizia a lampeggiare e 

l'allarme scatta. Questo consente di verificare se l'elettronica, gli allarmi del rilevatore di fumo e la batteria 

funzionano.  L'allarme si spegnerà automaticamente rilasciando il pulsante TEST. 

Nota: Se l’allarme non suona e il LED non lampeggia, il rilevatore di fumo non è attivato o il dispositivo è guasto. In 

caso di guasto sostituirlo con un nuovo dispositivo funzionante! 

Spegnimento temporaneo dell’allarme (funzione mute): 

In caso di falso allarme, generato ad es. dal forte sviluppo di fumo in fase di cottura o da un elevato accumulo di 

polvere, è possibile silenziare l’allarme per circa 10 minuti. A tal proposito è assolutamente necessario garantire 

che l’allarme non venga attivato da un incendio! Per silenziare temporaneamente l’allarme, premere il tasto TEST. 

Aprire porte e finestre per purificare l’aria. Se dopo 10 minuti l’aria dovesse presentare ancora un numero elevato di 

particelle di combustione, l’allarme suona nuovamente. La funzione di silenziamento può essere ripetuta quante 
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volte si vuole premendo il tasto TEST. Questa funzione non è attivabile in caso di sviluppo di fumo estremamente 

forte. Per la disattivazione della funzione di silenziamento premere il tasto TEST! 

 
Auto-test ricorrenti del rivelatore di fumo: 

Ogni 30-40 secondi il rilevatore di fumo effettua un autotest. Durante questa operazione il LED lampeggia 

brevemente. 

 

 

Spiegazione delle modalità LED: 
Il LED lampeggia ogni 40 secondi: Il rilevatore di fumo funziona correttamente. 

Il LED lampeggia ogni secondo e suona 

l'allarme: 

Il pulsante TEST è stato premuto oppure l'allarme è stato 

innescato dal fumo. 

Il LED lampeggia ogni 8 secondi: L'allarme è in modalità silenziosa. 

Il LED lampeggia ogni 40 secondi e viene 

emesso un breve tono di allarme: 

La batteria è scarica.  

 

 

Montaggio (vedi figura.7): 

1: Tasselo 

2. Base di montaggio 

3. Fori per le viti per il fissaggio 

4: Vite 

5: Staffa di fissaggio della chiusura a baionetta 

Precaución: Prima di praticare i fori di fissaggio, accertarsi che nel punto prescelto non passino tubi del gas, linee 

elettriche o idrauliche che potrebbero danneggiarsi!    

 

Attenzione: L'allarme è operativo solo dopo aver collegato correttamente l'involucro alla base di montaggio. 

Altrimenti, la batteria è disattivata e il rivelatore di fumo non è operativo. 

 

Dato che il fumo sale verso l’alto e poi si propaga orizzontalmente, installare il rilevatore di fumo il più possibile al 

centro della stanza. Osservare a tal proposito una distanza minima di 0,5m dalla parete laterale e di 0,6m dall’angolo 

della stanza e un’altezza di montaggio massima di 6m (vedi fig.6). 

 Togliere la base di montaggio dal guscio ruotando in senso antiorario.  

 Scegliere un luogo di montaggio facilmente accessibile, dato che il funzionamento del rilevatore di fumo deve 

essere verificato settimanalmente! 

 Tenere la base di montaggio nella posizione sul soffitto in cui si desidera montare il rilevatore di fumo. 

Segnare sul soffitto i punti per i fori con una matita. 

 Praticare due fori (Ø 6mm). Inserire ora nei fori i due tasselli in dotazione. 

 Avvitare la base di montaggio al soffitto. Le viti sono incluse nella confezione. 

 Fissare l’alloggiamento alla presa di montaggio ruotandolo in senso orario fino a quando non scatta in 

posizione. 
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Cause di falso allarme: 

 Vapore d’acqua o fumi di cottura 

 Forte umidità dell’aria 

 aria molto polverosa 

 fumo molto forte ad esempio di sigarette o sigari 

 

 

Comportamento in caso d'incendio: 

In caso di incendio uscire immediatamente all’esterno e richiedere l’aiuto dei vigili del fuoco! Non sprecare tempo 

indossando vestiti o prendendo con sé gli oggetti personali. Inalando il pericoloso gas di combustione il corpo viene 

danneggiato fortemente e ciò può provocare lo svenimento e successivamente la morte! 

 

 

Ulteriori misure antincendio: 

 Creazione di un piano di fuga  
 Estintore e coperta antincendio  
 Accendere fiamme libere ad es. accendere candele solo sotto la sorveglianza di persone adulte  
 Utilizzare dispositivi elettrici con spegnimento automatico 

 

 

Dati tecnici: 
Tensione di esercizio: 3V DC 

Tipo di batteria: CR123A 3V 1.500mAh 

Consumo energetico: < 4μA (Stand-By), 70mA (Alarm) 

Volume di allarme:  ≥ 85dB (A) a 3 metri 

Sensibilità al fumo: 0,115-0,181dB/m 

Intervallo di temperatura:  5°C – 40°C 

 

 

 

Informazioni di smaltimento: 

Questo prodotto non deve essere smaltito con i rifiuti domestici.  Poiché i dispositivi contengono materiali riciclabili 

pregiati, dovrebbero essere inviati al riciclaggio, al fine di non danneggiare l'ambiente o la salute dell'uomo con uno 

smaltimento incontrollato dei rifiuti. Una volta divenuto inutilizzabile, si prega di portare il prodotto ad un punto di 

raccolta per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Verificare l'ubicazione di tali siti presso gli 

uffici amministrativi locali, il servizio di smaltimento dei rifiuti locale o il rivenditore. 
 

 

 

 
 
Adeguato smaltimento di batterie ed accumulatori: 
 

Non smaltire pile e caricabatterie nei rifiuti domestici. In quanto utenti finali, siete legalmente tenuti a restituire le 

batterie e i caricabatterie usati. È possibile restituire gratuitamente le batterie e i caricabatterie dopo l'uso nel punto 

vendita o nelle immediate vicinanze (per esempio, presso i punti di raccolta comunali o nei negozi). In alternativa, è 

possibile restituire a noi le batterie inviandole per posta all’indirizzo.  
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Le batterie o i caricabatterie contenenti sostanze nocive sono contrassegnati con il simbolo di un bidone della 

spazzatura con una croce e non possono essere smaltiti con i rifiuti domestici. Sotto l'icona del bidone della 

spazzatura si trova il nome chimico della sostanza inquinante - nell'esempio di seguito 

"Cd” sta per cadmio. "Pb" sta per piombo, "Hg" per mercurio.   

In caso di smaltimento non corretto, le sostanze contenute nelle batterie possono 

mettere a rischio la salute e l’ambiente. La raccolta differenziata e uno smaltimento corretto delle batterie usate 

eludono i pericoli. 

 

 

Pulizia: 
Liberare regolarmente l’alloggiamento da sporco, polvere o ragnatele! Utilizzare a tale scopo un aspirapolvere con 

una spazzola morbida o un panno morbido per la pulizia. Affinché il dispositivo funzioni regolarmente, 

l’alloggiamento, in particolare le fessure di aerazione, deve essere sempre libero da impurità! Per non danneggiare 

il prodotto, evitare tassativamente la penetrazione di acqua all’interno dell’alloggiamento! Non lavare l’apparecchio 

sotto all’acqua corrente! Non utilizzare per la pulizia detergenti contenenti solvente. 

 

 

Dichiarazione di conformità CE: 

Questo prodotto è stato preparato secondo le seguenti direttive: 

 EMC 2014/30/EU 

 RoHS 2011/65/EU 

 

La dichiarazione di prestazione di questo prodotto si trova sotto il seguente link: 

www.sebson.de/DOP_GS522_IT_N.pdf 

 

 

 

Caratteristiche 

principali: 

Prestazione: Specifica tecnica armonizzata: 

Sensibilità/condizioni di 

attivazione nominali 

(tempo di risposta) ed 

efficacia in caso di 

incendio 

 

 

SUPERATA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

EN 14604:2005/AC:2008 

 

Affidabilità operativa 

 

SUPERATA 

Tolleranza verso la 

tensione di alimentazione 

 

SUPERATA 

Durata dell’affidabilità 

operativa, resistenza alle 

variazioni di temperatura 

 

SUPERATA 

Durata dell’affidabilità 

operativa, resistenza alle 

vibrazioni 

 

 

SUPERATA 

Durata dell’affidabilità 

operativa, resistenza 

all’umidità 

 

SUPERATA 

Durata dell’affidabilità 

operativa, resistenza alla 

corrosione 

 

 

SUPERATA 

Durata dell’affidabilità 

operativa, stabilità 

elettrica 

 

SUPERATA 
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Gebruiksaanwijzing 
Hartelijk dank dat u voor een product van het merk SEBSON hebt gekozen. Lees voor de ingebruikname de 

instructies grondig door en bewaar deze voor latere raadpleging! Een lange en probleemloze werking kan alleen 

worden gegarandeerd als de installatie en de ingebruikname naar behoren zijn uitgevoerd. Controleer dit product 

voor de ingebruikname op uitwendige beschadigingen. Bij zichtbare uitwendige beschadigingen wordt sterk 

afgeraden om het product in bedrijf te nemen. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voordat u het product in bedrijf 

neemt en controleer de inhoud op volledigheid! 

 

Doelmatig gebruik: 

Deze foto-elektrische rookmelder detecteert rook door middel van een optische sensor. Daardoor kan zelfs een 

smeulende brand vroegtijdig worden herkend en hiervoor door middel van een luid alarmsignaal worden 

gewaarschuwd. 

 

Levering_omvat: 

 1 Rookmelder  

 Schroeven voor de bevestiging (2 stuks) 

 Pluggen (2 stuks) 

 

 

Algemene informatie over het product: 

Opmerking: Laat u wat betreft de installatie en vooral de positionering van het apparaat in de beoogde ruimtes door 

een expert adviseren om zeker te weten dat de onberispelijke functie van de rookmelder gegarandeerd is!  

 1: TEST-knop; 2: LED; 3: Luidspreker (zie figuur 2) 

 Gebruik deze rookmelder alleen in particuliere ruimtes! 

 Controleer wekelijks de functie van het apparaat (zie hoofdstuk: 'ingebruikname')! 

 Na uiterlijk 10 jaar het apparaat worden vervangen! 

 De rookmelder kan een brand vroegtijdig herkennen doordat deze rook of het brandende product herkent. 

De rookmelder is niet geschikt ter voorkoming van een brand!  

 Deze rook reageert niet op hitte, vlammen of gas! 

 Met deze rookmelder kan een zone van 20 tot 40 m² worden bewaakt.   
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Algemene veiligheidsinstructies: 

Gevaar: Bedek de behuizing nooit met verf of andere oplossende middelen! Hang geen decoratieve artikelen aan 

de behuizing en bedek deze nooit! Daardoor is het onberispelijk functioneren van het apparaat niet meer 

gewaarborgd! 

Let op - verstikkingsgevaar: Houd dit product uit de buurt van kinderen en dieren! De inhoud van de 

verpakking bevat kleine onderdelen die door kinderen kunnen worden ingeslikt!  

Let op: Test de rookmelder nooit bij open vuur, bijv. met een kaars of het vlammetje van een aansteker! Daarmee 

beschadigt u de ingebouwde sensor!  

 Reinig de behuizing minstens eens per maand met een zachte stofzuigerborstel. Bij veel stof wordt een 

wekelijkse reiniging aangeraden! Stof en vuil kunnen de functie van de ingebouwde sensor beïnvloeden! 

 Gebruik dit apparaat alleen binnenshuis! Voor gebruik buitenshuis is dit apparaat niet geschikt! 

 Voor personen die het alarm niet kunnen waarnemen, omdat ze bijvoorbeeld slechthorend zijn of zeer diep 

slapen, is de installatie van een rookmelder niet voldoende. Neem in dit geval verdere maatregelen om te 

garanderen dat ook deze personen in geval van brand worden gewaarschuwd! 

 Het ombouwen van dit product is niet toegestaan. Door een ombouw is het onberispelijk en veilig 

functioneren van het apparaat niet meer gewaarborgd! Bovendien vervalt daardoor de aanspraak op 

garantie! 

 Bij oneigenlijk gebruik van dit product waardoor letsel of schade wordt veroorzaakt, is de fabrikant niet 

verantwoordelijk! 

 Een ander gebruik dan beschreven kan schade aan het product veroorzaken. Dit brengt gevaren met zich 

mee zoals een elektrische schok, kortsluiting, brand, enz. 

 Wijzigingen aan het product, de verpakking of de gebruiksaanwijzing evenals drukfouten voorbehouden. 

 Bescherm het product tegen uitwendige beschadigingen, sterke vervuiling, vocht en sterke opwarming! 

 Gebruik alleen de meegeleverde onderdelen zodat de aanspraak op garantieverlening niet vervalt. 

Reparaties mogen alleen door een vakman worden uitgevoerd en alleen met gebruikmaking van originele 

reserveonderdelen! 

 

 

Aangeraden montagelocaties voor rookmelders: 

De montage van rookmelders wordt in de volgende ruimtes aangeraden (zie afb. 3): 

1. Kelder 

2. Kinderkamer 

3. Slaapkamer 

4. Zolder 

5. Werkkamer 

6. Badkamer 

7. Woonkamer 

8. Trappenhuis 

 
 Slaapkamers: Installeer in elke slaapkamer een rookmelder! 

 Gangen: Monteer op elke gang die naar een slaapkamer loopt, een rookmelder. Als de gang langer is dan 

9 m, monteert u twee rookmelders, één aan het begin en één aan het einde van de gang.   

 Trappenhuizen: Monteer op elke verdieping in het trappenhuis een rookmelder. In trappenhuizen kunnen 

rook en vlammen zich bijzonder snel uitbreiden! 

 Woon- en werkkamers en opslagruimtes. 

 Kelders: Monteer bij de toegang tot de kelder een rookmelder. 

 Ruimtes met elektrische apparaten 
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 Zolders: Houd bij de montage van rookmelders op zolderbalken een minimale afstand tot de punt van het 

dak van 0,5 m - 1 m aan (zie afbeelding 4).  

 Zolders met horizontaal plafond: Montage zie afbeelding 5 

 Monteer rookmelders altijd op minimaal 0,5 m afstand van lampen! 

 Installeer meerdere rookmelders in uitgestrekte gangen of grote ruimtes. Neem hierbij een maximale 

afstand van 15 m in acht. 

 Installeer rookmelders in smalle gangen of in ruimtes die niet breder zijn dan 1 m in het midden van het 

plafond. 

 

 

Montagelocaties die niet geschikt zijn voor rookmelders: 

 Ruimtes met een hoge luchtvochtigheid, bijv. in de badkamer. 

 Garages of keukens. In de keuken mag een rookmelder enkel worden geïnstalleerd als de afstand tot het 

fornuis minimaal 4 m bedraagt. 

 Rookmelders mogen niet in de buurt van verwarmingen, verwarmings-, koel- en ventilatieschachten worden 

gemonteerd.  

 Op plafondbalken die breder zijn dan 0,2 m 

 In de buurt van open vuur of open haarden 

 In zeer stoffige ruimtes. 

 Bij A-vormige daken mag de rookmelder niet op het hoogste punt worden gemonteerd. 

 Ruimtes met een binnentemperatuur onder 5°C  of boven 40°C. 

 In caravans of ruimtes met een laag plafond. Omdat de lucht bijvoorbeeld als gevolg van veel zonlicht in de 

zomer bovenin sterk opwarmt, wordt voorkomen dat de rook naar boven kan stijgen om het alarm van de 

rookmelder te activeren. 

 

 

Informatie over de batterij: 

Deze rookmelder bevat een niet-vervangbare lithiumbatterij. De batterij heeft onder normale omstandigheden een 

levensduur van ca. 10 jaar. Als de batterij bijna leeg is, is er om de 40 seconden ca. 30 dagen lang een kort 

waarschuwingssignaal te horen. In deze periode functioneert de rookmelder nog naar behoren. Vervang het apparaat 

direct, zodra het waarschuwingssignaal klinkt! Na ca. 30 dagen functioneert het apparaat niet meer en schakelt het 

zichzelf uit. Vervang het apparaat uiterlijk na 10 jaar! 

Opmerking: Het herhalende waarschuwingssignaal kan door drukken op de TEST-toets ca. 10 uur worden 

uitgeschakeld. Na 10 uur klinkt opnieuw om de 40 seconden een kort waarschuwingssignaal. 

 

 

Algemene instructies over het gebruik van batterijen: 

Gevaar: Stel batterijen nooit bloot aan extreme omstandigheden, zoals bijv. hitte of sterk zonlicht. Er bestaat acuut 

explosiegevaar en gevaar voor uitlopen van de batterijen! 

 

Gevaar: Zorg ervoor dat batterijen niet door kinderen, dieren of volwassenen kunnen worden ingeslikt! Houd dit 

product vooral uit de buurt van kinderen en dieren! Neem direct contact op met een arts als één of meerdere batterijen 

zijn ingeslikt! Er bestaat acuut levensgevaar! De stoffen die de batterijen bevatten kunnen ernstige vergiftigingen 

veroorzaken! 

 

Let op: Verwijder uitgelopen batterijen direct uit het apparaat!  Het batterijzuur in de batterij kan het apparaat 

beschadigen! Vermijd direct contact van de huid met uitgelopen batterijen! Was na contact direct de handen en let 

erop dat het batterijzuur niet in aanraking komt met uw huid, uw ogen of met slijmvliezen! Voer uitgelopen en oude 

batterijen overeenkomstig de voorschriften af. 

 

 Vervang oude batterijen altijd door batterijen van hetzelfde type.  

 Gebruik geen accu's. Deze hebben een te lage spanning!  
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 Haal de batterijen uit het batterijvak als u het product langer dan een maand niet gebruikt.  

 Neem het apparaat alleen in gebruik als het batterijvak gesloten is! 

 Batterijen die niet oplaadbaar zijn, mogen in geen geval worden opgeladen! 

 Nieuwe batterijen mogen niet samen met gebruikte batterijen worden gebruikt.  

 Gebruik altijd enkel batterijen van hetzelfde type!  

 Sluit de aansluitklemmen van de batterijen nooit kort! 

 

 

Ingebruikname: 

Let op: Houd het apparaat tijdens de controle niet in de buurt van uw hoofd, zodat uw gehoor door het zeer luide 

alarmsignaal niet te veel wordt beschadigd! Geluidsgevoelige personen zoals kleine kinderen moeten zich tijdens de 

functiecontrole niet in dezelfde ruimte ophouden, zodat ze niet schrikken! 

Let op: Controleer elke week de functie van de rookmelder! 

 
Activering van de rookmelder: 

Bevestig de montageplaat aan de achterkant van het apparaat totdat deze volledig vastklikt. Houd de TEST-toets 

daarna ca. 3 s lang ingedrukt totdat de LED brandt en er een korte pieptoon klinkt. De rookmelder is nu klaar voor 

gebruik. 

 
Controle van de functie: 

Houd voor de functiecontrole de TEST-toets ca. 5 s ingedrukt. Het alarmsignaal klinkt en de LED brandt rood. 

Hierbij wordt gecontroleerd of de elektronica, de alarmgever van de rookmelder en de batterij functioneren. Het 

alarmsignaal stopt direct nadat de TEST-toets wordt losgelaten. 

Opmerking:Als het alarm niet klinkt en de LED niet knippert, is de rookmelder niet geactiveerd of is het apparaat 

defect. Bij een defect dient u de rookmelder door een werkend apparaat te vervangen! 

 
Tijdelijke uitschakeling van het alarm: 

Bij een loos alarm, bijv. door sterke rookontwikkeling tijdens het koken of door het ontstaan van veel stof, kan het 

alarmsignaal ca. 10 minuten worden uitgeschakeld. Daarbij moet altijd worden gecontroleerd of het alarm niet toch 

als gevolg van brand werd geactiveerd! Druk op de TEST-toets om het alarm tijdelijk uit te schakelen. Open daarna 

deuren en ramen om de lucht te reinigen. Als de lucht na 10 minuten nog altijd een hoog aantal 

verbrandingsdeeltjes bevat, klinkt het alarm opnieuw. De uitschakelfunctie kan zo vaak als gewenst door drukken 

op de TEST-toets worden herhaald. Bij overmatig sterke rookontwikkeling kan deze functie niet worden 

geactiveerd. Druk op de TEST-toets om de uitschakelfunctie te deactiveren! 

 
Herhalende zelftest: 

Om de 30-40 seconden voert de rookmelder een zelftest uit. De LED knippert daarbij kort. 

 

 

Toelichting van de LED-modi: 
LED knippert om de 40 seconden: De rookmelder functioneert naar behoren. 

LED knippert elke seconde en er klinkt een 

alarmsignaal: 

TEST-toets is ingedrukt of het alarm is als gevolg van rook 

geactiveerd 

LED knippert om de 8 seconden: Het alarm bevindt zich in de stomme modus 

LED knippert om de 40 seconden en er klinkt 

een kort alarmsignaal: 

Batterij is bijna leeg. De rookmelder moet worden vervangen. 

 

  



  

41 

  

 

 

Montage (zie afb.7): 

1: Pluggen 

2. Montageplaat 

3. Gaten voor schroeven 

4: Houder van de bajonetsluiting 

5: Schroeven 

Pas op: Controleer voordat u de bevestigingsgaten boort of er op de plekken waar geboord wordt geen gas-, stroom- 

of waterleidingen aanwezig zijn die daardoor beschadigd zouden kunnen worden!    

 

Pas op: De rookmelder is pas klaar voor gebruik als de behuizing op de montageplaat is gemonteerd. Anders werkt 

het apparaat niet! 

 

Omdat rook naar boven stijgt en zich daarbij horizontaal uitbreidt, kan de rookmelder het best midden in de ruimte 

worden geïnstalleerd. Houd hierbij een minimale afstand van 0,5 m tot de zijmuur en 0,6 m tot de hoek van de ruimte 

aan alsmede een maximale montagehoogte van 6 m (zie afb.6). 

 Draai de montagesokkel tegen de wijzers van de klok in van de behuizing. 

 Kies een goed toegankelijke montagelocatie, omdat de functie van de rookmelder elke week moet worden 

gecontroleerd! 

 Houd de montagesokkel op die positie aan het plafond, waar u het apparaat wilt bevestigen. Teken 

aansluitend de gaten voor de boorgaten met een potlood op het plafond. 

 Boor daarna twee gaten (Ø 6mm). Pak de beide inbegrepen pluggen en steek deze in de boorgaten. 

 Schroef de montagesokkel aan het plafond. De schroeven zijn bij de levering inbegrepen.  

 Bevestig de behuizing aan de montagesokkel door deze met de wijzers van de klok mee te draaien, totdat 

deze vastklikt. 

 

 

Oorzaken van een loos alarm: 

 Water- en keukendamp 

 Zeer hoge luchtvochtigheid 

 Zeer stoffige lucht 

 Sterke tocht  

 Zeer sterke rook van bijvoorbeeld sigaretten of sigaren 

 

 

Gedrag in geval van brand: 

Ga bij brand onmiddellijk naar buiten en bel de brandweer! Verspil geen tijd door het aantrekken van kleding of door 

het meenemen van persoonlijke voorwerpen. Want door het inademen van gevaarlijk rookgas wordt uw lichaam 

beschadigd, wat kan leiden tot bewusteloosheid en daaropvolgende dood! 

 

 

Andere maatregelen voor brandveiligheid: 

 Maken van een vluchtplan  
 Brandblusser en blusdeken  
 Open vuur, bijv. aangestoken kaarsen, enkel onder toezicht van volwassen personen gebruiken  
 Elektrische apparaten met automatische uitschakeling gebruiken 
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Technische gegevens: 
Stroomvoorziening: 3V DC 

Type batterij: CR123A 3V 1.500mAh 

Energieverbruik: < 4μA (Stand-By), 70mA (Alarm) 

Alarmvolume: >85dB(A) binnen 3 meter 

Rookgevoeligheid: 0,115-0,181dB/m 

Temperatuurbereik: 5°C – 40°C 

 

 

 

Verwijderingsinformatie: 

Dit product mag niet met het huishoudelijk afval worden weggegooid. Aangezien afgedankte apparaten waardevolle 

recyclebare materialen bevatten, moeten ze worden gerecycled om het milieu resp. de menselijke gezondheid niet 

te schaden door ongecontroleerde verwijdering van afval. Breng dit product aan het einde van zijn levensduur naar 

een inzamelpunt voor recycling van elektrische en elektronische apparatuur. Vraag na bij uw gemeente, de 

plaatselijke afvalverwerkingsbedrijven of uw verkoper waar u deze inzamelpunten kunt vinden. 
 

 

 

 
 
Afvoer van batterijen en accu's volgens de voorschriften: 
 

Batterijen of accu's mogen niet via het huisvuil worden afgevoerd. U bent als consument wettelijk verplicht gebruikte 

batterijen of accu's te retourneren. U kunt batterijen of accu's na gebruik bij het verkooppunt of in de directe omgeving 

ervan (bijvoorbeeld bij gemeentelijke inzamelpunten of de handel) zonder kosten inleveren. Batterijen of accu's kunt 

u ook via de post aan ons retourneren. 

Batterijen of accu's die schadelijke stoffen bevatten, zijn gekenmerkt met het symbool 

van een doorgestreepte afvalbak en mogen niet via het huisvuil worden afgevoerd. 

Onder het afvalbak-symbool bevindt zich de chemische benaming van de schadelijke 

stof - in het voorbeeld hieronder 'Cd' voor cadmium. 'Pb' staat voor lood, 'Hg' voor 

kwikzilver: 

Als gevolg van de onjuiste afvoer kunnen de stoffen die zich in de batterijen bevinden, gevaren voor gezondheid en 

milieu veroorzaken. De gevaren worden voorkomen door de gescheiden inzameling en correcte afvoer van gebruikte 

batterijen. 

 

 

Reiniging: 
Gevaar: Gebruik voor het schoonmaken een iets vochtig gemaakte doek. Zorg ervoor dat er geen water in de 

behuizing kan binnendringen waardoor het product beschadigd kan raken! Reinig het apparaat nooit onder stromend 

water! Gebruik voor het schoonmaken van de behuizing geen reinigingsmiddelen die oplosmiddelen bevatten! 

 

 

CE-conformiteitsverklaring: 

Dit product is vervaardigd volgens de onderstaande richtlijnen: 

 EMC 2014/30/EU 

 RoHS 2011/65/EU 

 

De prestatieverklaring van dit product vindt u via de volgende link: 

www.sebson.de/DOP_GS522_NL_N.pdf 
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Wezenlijke kenmerken: Prestatie: Geharmoniseerde 

technische 

specificatie: 

Voorwaarden en 

gevoeligheid voor 

activering (aanspreektijd) 

en prestatievermogen in 

geval van brand: 

 

 

BEHAALD 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

EN 

14604:2005/AC:2008 

Betrouwbare werking: BEHAALD 

Tolerantie t.o.v. de 

voedingsspanning: 

 

BEHAALD 

Duurzaamheid van de 

betrouwbare werking, 

temperatuurbestendigheid: 

 

BEHAALD 

Duurzaamheid van de 

betrouwbare werking, 

bestendigheid tegen 

trillingen: 

 

 

BEHAALD 

Duurzaamheid van de 

betrouwbare werking, 

vochtbestendigheid: 

 

BEHAALD 

Duurzaamheid van de 

betrouwbare werking, 

bestendigheid tegen 

corrosie: 

 

 

BEHAALD 

Duurzaamheid van de 

betrouwbare werking, 

elektrische stabiliteit: 

 

BEHAALD 
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